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On so6z

Poeziyanin bir dilden diger dillore terciime edilmosi ode-
biyyatda ve dilgilikde hemise canli mévzu olmus, genis maraq do-
gurmusdur. Gorkemli sair ve torclimacilorin amoyi naticasindo
oxucular diinya odoabiyyatinin sah oserlorini, miixtelif xalqlarin
poeziya incilerini 0z dilinde oxumaq imkan1 olde etmislor.
Torciimonin orijinala sadiglik derecesi, sairin iislubunu ve seirin
gbzolliyini 6ziinds oks etdirmesi mithiim masale olmagla yanasi, hom
do ciddi miizakire ve miibahise qaynagidir.

Bu seatirlorin miiellifinin bu kitaba poetik torciimoe haqqinda giris
sOzii yazmaq vo bu girisdo qisa tarixi ekskurs etmok fikri ilkin
nozorde tutulmus cergivedon ¢ixaraq iri hacmli maqale halina geldi.
Vo natico etibarilo qisa giris ovozine kitabin axirinda yerlosdirdiyimiz
"Poetik toerciimo. Moahdud c¢oer¢ivelor i¢cinde xos aheng ve gozallik
axtarig1" adli  yaz1i meydana c¢ixdi. Poetik torclimenin nazeri
mosoloeleri ve tarixi inkisafi, o climleden Azerbaycan poeziyasi vo
Azarbaycanda poetik torciime masalolori barade diisiincelor homin
yazida miioyyen deraceda 6z oksini tapdi.

Poetik torcliimenin orijinal metnle yanasi, ona paralel olaraq
verilmasi fikri bu toplunun asas xiisusiyyetlorinden biridir. Bu para-
lellik her iki dili bilenlere terciimeni orjinalla miiqayise edarok
oxumaga imkan verir, hemginin kitabin todqiqat veo todris
istigamatindoe faydali olacagina timid yaradir.

Davamli terciime layihasi kimi nezerde tutdugumuz bu isin
birinci addiminda pesokar sair vo torciimoagilorlo yanasi hoveskarlara
da yer ayirmisig. Birinci topluda ingilis, fransiz ve rus dilinden
azorbaycancaya vo azorbaycan dilinden ingilisceye vo ruscaya poetik
torclimalor verilmisdir. Sairlorden, terciimacilorden, tedqiqatgt ve
oxuculardan alacagimiz arzu, toklif, roy ve qeydlera gore, eloco do
ikinci kitab {i¢lin gonderacekleri terciimelere gore ovvelcoden
togokkiir edirom. Onlar1 nosriyyata ve ya hamlet@khazar.org elektron -
iinvana gondermak olar.

Kitabin tertibinde ve miuslliflorle isin tegkilinde mens komek
etdiklorine goére Xumar Hiiseynova, Zakir N. Yusifoglu ve Elnare
Bayramovaya minnatdarligimi bildirirom.

Hamlet Isaxanl
Baki, Azarbaycan 2005
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Walter Raleigh
(1554-1618)

The nymph’s reply to the shepherd

If all the world and love were young,
And truth in every shepherd’s tongue,
These pretty pleasures might me move
To live with thee and thy love.

Time drives the flocks from field to fold,
When rivers rage and rocks grow cold,
and Philomel becometh dumb,

the rest complains of cares to come.

The flowers do fade, and wanton fields
To wayward winter reckoning yields:
A honey tongue, a heart of gall,

Is fancy’s spring, but sorrow’s fall.

Thy gowns, thy shoes, thy beds of roses,
Thy cap, thy kirtle, and thy posies

Soon break, soon wither, soon forgotten,
In folly, in reason rotten.

Thy belt of straw and ivy buds,
Thy coral clasps and amber studs,
All these in me no means can move
To come to thee and be thy love.

But could youth last and love still breed,
Has joy no date nor age no need,

Then these delights my mind might move,
To live with thee and be thy love.
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Coban mahabbatina cavab

Sevgimiz, dlinyamiz cavanlasarsa,
Coban, sézlarinds haqiqget varsa,
Titrodor galbimi bu gézsl ¢aglar,
Seninls yasamagq, sevilmak olar.

Dagilar stirtilor ke¢dikco zaman,
Caylar gozeblonar, qaya buz olar.
Bulbuller lal olar, sékiilonds dan,
Tabist yorulub yuxuya galar.

Qis golar, dediyin ¢i¢aklor solar,
Hamuis1 xos xtilya, xos rdya olar.
Bal kimi kelmays, s6ze galince -
Adi bir tesevvir, xos bir distince.

Libas, ayaqqabi, gililler ¢elongi,
Cirilar, bliziisar, saralar rongi.
Hamis1 yox olar, bize no qalar?
Moahabbat blidroyer, xayala dalar.

GO0y otlardan kemer, cicok ¢olangi,
Payoade axurun qizili rongi

Foath edib galbimi giildiire bilmaz,
Cobanin yanina géndars bilmaz.

Qoy gonclik ¢aglasin, sevgimiz cossun,
Sevinc dmriimiize daim qovussun.
Onda galbimizo istoklar dolar,

Seninle yasayib, sevismak olar.

Torcilimogi Sohla Nagiyeva
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Christopher Marlowe
(1564-1593)

The Passionate Shepherd to his love

Come live with me, and be my love,
And we will all the pleasures prove.
Those hills and valleys, dales and fields,
And all the craggy mountains yields.

And we will sit upon sit upon the rocks,
Seeing the shepherds feed their flocks,
By shallow rivers, to whose falls
Melodious birds sing madrigals.

And I will make thee beds of roses,
And a thousand fragrant posies,

A cap of flowers and a kirtle
Embroidered all with leaves of myrtle;

A gown made of the finest wool,
Which from our pretty lambs we pull;
Fair lined slippers for the cold,

With buckles of the purest gold;

A belt of straw and ivy buds,

With coral clasps and amber studs;
And if these pleasures may thee move,
Come live with me, and be my love.

The shepherd swains shall dance and sing
For thy delight each May morning;

If theses delights thy mind may move,
Then live with me, and be my love.

4



Coban mahabbati

Gol yasa monimloe, mahabbatim ol,
Dadaq bu diinyada har clir nosoni.
Gozok ¢6l-comoni, homsohboatim ol,
Gozok sal gayali dagi, mesoni.

Maonimls qayanin liste oturub
GOr ¢oban strtini yemloayir neco.
Quslar solalonin 6ntinde durub
Sirin negms deyir ona gizlica.

Seni gorq eylayim glils, ¢igcoya,
otirli giillorden ¢olong dizeldak,
Sevgimiz glillore banzesin deys,
Verok ci¢oklordon hiisniine bozok.

Coban quzusunun zerif yunundan
Qizlara yaragan libas toxunur.
Qiz1l1 bagsmag1 geyoarak bu an
Coban, sevgilinin gol, yaninda dur.

Otlardan belina baglayib kemar,
Qiz1l1 axura gol bir nazer sal,

Seni bu aylence gilildiirse ager,
Gol yasa monimlo, mahabbatim ol.

Urayindo sevgi dolu arzular,

Coban sonlik etsin, a¢sin ganad-qol,
Konlini xos edib acirsa bunlar,
Gol yasa monimlo, mahabbatim ol.

Torcilimogi Sohla Nagiyeva
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William shakespeare
(1564-1616)

Shall | compare thee to a summer’s day?

Shall I compare thee to a summer’s day?

Thou art more lovely and more temperate;
Rough winds do shake the darling buds of May
And summer’s lease hath all too short a date;

Sometime too hot the eye of heaven shines,

And often is his gold complexion dimmed;

And every fair from fair sometime declines,

By chance, or nature’s changing course, untrimm-d;

But thy eternal summer shall not fade;

Nor lose possession of that fair thou owest;

Nor shall Death brag thou wander'st in his shade,
When in eternal lines to time thou growest;

So long as men can breathe, or eyes can see,
So long lives this, and this gives life to thee.



Sani yay gunina banzadimmi man?

Seni yay gilinline bonzedimmi mon?
Son daha sevimli, daha incosen.
Qodngo do inciyir kdksiine ason
Bu qisa dmirli yay kiileyindan.

Semanin gézleri alovla dolur,
Qizil1 ¢6hrasi tutulur horden.
Tabisat gah gomgin, gah da son olur
Gdzellik donunu doayisir birden.

Son solmaz bir ¢i¢cok, solmaz bir bahar
Hoemise gézsllik libasindasan.

No glilor liztine 6liim kac baxar

No 6émiir yoluna sadd ¢oker zaman.

Insan yasadiqca, goldikce bahar
Obodi son varsan,saf mohabbot var.

Torciimogi Sohla Nagiyeva



Enter Hamlet

To be or not to be that is the question:

Whether “tis nobler in the mind to suffer

The slings and arrows of outrageous fortune,

Or to take arms against a sea of troubles,

And by opposing end them. To die: to sleep.

No more; and by sleep to say we end

The heart-ache and the thousand natural shocks
That flesh is heir to: "tis a consummation
Devoutly to be wish'd. To die: to sleep.

To sleep? perchance to dream. Ay, there’s the rub;
For in that sleep of death what dreams may come,
When we have shuffled off this mortal coil,

Must give us pause. There’s the respect

That makes calamity of so long life;

For who would bear the whips and scorns of time,
The oppressor's wrong, the proud man’s contumely,
The pangs of dispriz’d love, the law’s delay,

The insolence of office, and the spurns

That patient merit of th” unworthy takes,

When he himself might his quietus make

With a bere bodkin? Who would fardels bear,

To grunt and sweat under a weary life,

But that the dread of something after death,

The undiscover’d country from whose bourn

No traveller returns, puzzles the will,

And makes us rather bear those ills we have

Than fly to others that we know not of?



Hamletin monoloqu

Olmoak, ya yasamagq! Belodir gercok,
Ya da ki, taleyin zarbslorine,

Atdig1 oxlara gizlince dézmak.
Silahmi gétlirmak bu an sline?
Hicummu eylomsak derd deryasina
Yoxsa qilincimi qoymagmi qma?!
Ya tisyan galdirmaq, 6lmak, uyumagq,
Agrisiz, acisiz bir yuxu duymagq.
Olmak ve son vermak derda, qlissoya,
Ozab, aziyysetler qurtarsin deys.

Tale cismimizi boxs edib bizo,
Yasamaq yazibdir taleyimize.
Olmek, hem gapilmagq derin yuxuya,
MBast etsin bizlari sirin bir rdya.
Réya gérmoyin do 6z acisi var,
Goler yuxumuza na clir r@yalar...

Bu fani diinyadan k¢ edon zaman
Olsun kénltimiizds dinclik hékmran.
Dozdiik ozablara dmriimiiz boyu,
Indi rahathq tap sakitco uyu

Hoyatin qamgisi acidan aci,

Olmak, uyumagqdir onun slact.
Zalimin zlmine, ruh foryadina,
Riyakar memura d6zmakmi yena?
Sevgi ozabina, susan ganuna

D0ziib divans tok gozmakmi yena?



Thus conscience does make cowards of us all,
And thus the native hue of resolution

Is sicklied oer with the pale cast of thought,
And enterprises of great pitch and moment
With this regard their currents turn awry

And lose the name of action. - Soft you now!
The fair Ophelia? Nymph, in thy orisons

Be all my sins remember"d.
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Loyagat tiikenib yoxa ¢ixanda,
Sebrimiz qurtarib bitdiyi anda,

Kim xancar gétiirtib Gisyan edoacak,
Bu qorxu, hayacan sona yetocok?
Olmok! Olmayin do bir qorxusu var...
O kosf edilmayon abadi diyar
Kimsadan bizlers géndermir xabaer,
Bilmirik orada noaler var, naler...
Bolke do bundansa aciz bir qul tok
Yasamaq ziilmiine qatlanib dézmak.
Alir aglimizi bu ctir disiines,

Min fikre daliriq gorar verincs.
Xoyallar, arzular solanda, o dem
Har sey durgunlasir, siistlosir alom.
Sakit! Her sey bitdi, malok Ofelya!
Monim glinahimg¢iin sen eyls dua.

Torciimogi Sohla Nagiyeva
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Good name
(From “Othello” act I1I)

Good name in man and woman, dear my lord,

Is the immediate jewel of their souls:

Who steals my purse steals trash;

“tis something, nothing;

*Twas mine, “tis his, and has been slave to thousands;
But he that filches from me my good name

Robs me of that which not enriches him

And makes me poor indeed.
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Temiz ad
(“Otello™, 3-cii sehneden)

Ister kisi olsun, istorse arvad
Onungiin serofdir lokesiz bir ad.
Moanim pul kisomi ogurlayan kas,
Inanin heg bir sey gazana bilmoz.
Manim alomimds mal, pul he¢ nadir —
O, bu glin mendadir, sabah sondadir.
Fagat deyilssi bir s6ziim de var:
Loksasiz adima qara yaxanlar

Golirsiz qazancsiz sdzlor sdylayir,
Mani el i¢inde badnam eloyir.

Torciimogci Onver Rza
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Robert Herrick
(1591-1674)

To Dianeme

Give me one Kkiss,
And no more;
If so be, this
Makes you poor,
To enrich you
I’ll restore
For that one, two
Thousand score.
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Sono, Dianeme

Maono bir buss versan
Bosimdir.Bolko do sen
Bundan kasib diisorson?!
Qorxma,nazli nigarim,
Cox tez zonginlosorson:
Maon haziram ki giindo
Birinin avezindo

Sena, ey nazli yarim,
Min bir busa qaytarim!

Torciimogi Hamlet Isaxanl
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William Blake
(1757 - 1827)

The Sick Rose

O Rose, thou are sick
The invisible worm
That flies in the night
In the howling storm
Has found out thy bed
Of crimson joy,

And his dark secret love
Does thy life destroy.
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Xasta qizil gul

Ah, quzil giil, son xastesen...

G6zo gbériinmaz bir bocok
Ugultulu firtinada

Geca vaxti gqanad caldi,
Senin sevinc dolu, alrong
Yatagini nigan aldi,

Onun gizli qara esqi

Gl dmriinii derds sald.

Torciimaci Hamlet Isaxanl:
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From “The Rossetti Manuscript”

He who binds to himself a joy
Does the winged life destroy;

But he who kisses the joy as it flies
Lives in eternity’s sunrise.
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“Rossetti alyazmasi”’ndan

Kim ki kefs qursanacaq, zorla sevinc glidocak,
O insanin yelganadli dmrii hader gedacak;
Amma kim ki, yelganadli sevincdon Optis alir -
Olmazliyin dogusunda zirvelere ucalir.

Torciimaci Hamlet Isaxanls
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A Poison Tree

I was angry with my friend:

I told my wrath, my wrath did end.
I was angry with my foe;

I told it not, my wrath did grow.

And I watered it in fears.

Night and morning with my tears;
And I sunned it with smiles,

And with soft deceitful wiles.

And it grew both day and night,
Till it bore an apple bright.
And my foe beheld it shine,
And he knew that it was mine,

And into my garden stole

When the night had veiled the pole;
In the morning glad I see

My foe outstretched beneath the tree.
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Zahar agaci

Dostuma nadense goazebim tutdu,
Ona bayan etdim, kénltim unutdu.
Dilismens gozebim tutanda foqgat,
Demodim, hirsim do ¢oxaldi, olbet.

Basladim bu hirsi qorxu i¢inds
G0z yasim suvardi onu har giinds.
Gultisim glinastak isitdi onu
Yalandan, hiyledan big¢ildi donu.

Sonra bu gozeb tok kénltime girdi,
Koklari kin olan alma bitirdi.
Moands bu alman1 géronde diismen
Tamabh stirtiiklodi onu yenidan.

Bu gbzel meyvadan yemak istodi,
Bir geco gizlico bir alma yedi.

Sevindim men sehar baga gironde
Diismani 6ntimdo 6lmiis gérondo.

Torcilimogi Sohla Nagiyeva
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The Human Abstract

Pity would be no more,

If we did not make somebody Poor:
And Mercy no more could be,

If all were as happy as we.

And mutual fears brings peace,
Till the selfish loves increase:
Then cruelty knits a snare,

And spreads his baits with care.

He sits down with holy fears,
And waters the ground with tears:
The Humilities takes its root
Underneath his foot.

Soon spreads the dismal shade
Of Mystery over his head:
And the Caterpillar and Fly
Feed on the Mystery.

And it bear the fruit of Deceit,
Ruddy and sweet to eat:

And the Raven his nest has made
In its thickest shade.

The Gods of the earth and sea,

Sought through Natureto find this Tree;
But their search was in vain:

There grows one in the Human Brain.
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insan miicarradliyi

Kasiblar olmasa diinyada agar,
Toossiif hissi do he¢ yaranmazdi.
Hami dogulsaydr xosbaxt, boxtover
[ndi ne marhemat, no rehm vardi.

Qorxub bir-birindan verir al-alo
Sevgisi, moaslaki saxta insanlar.

Sonra da gaddarliq toxuyur tela
Ovuna disenler dilini anlar.

Oturur gaeddarliq qorxu i¢inda
Suvarir géz yasi torpagi glinds.
Ehtiyac kok atir, i¢ir bu yasdan
Boy atir, boytytir ke¢dikcs hor an.

Mbokr bu an onun Gstin{ alir,
Tezliklo sehrinin toruna salir.

On adi varliglar — bécok, kepeanak
Bu sirli agacdan meyve yeyoacak.

Bu bir agac olur hiyle meyvasi
Sirinliyi heyran edir har kosi.
Qarga yuva qurur an six yerinda
Yeyir yaxsisini meyvalorin de.

Torpaq, su Allah1 gozdi har yam
Gozdi bu diinyada: bu agac han1?
Bilmadi, axtardi1 fogoet nahaqdan

Insan beynindedir o Agac bu an.

Torciimogi Sohla Nagiyeva
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Love’s secret

Never seek to tell thy love,
Love that never told can be;
For the gentle wind doth move
Silently, invisibly.

I told my love, I told my love,

I told her all my heart,
Trembling, cold, in ghastly fears.
Ah! She did depart!

Soon after she was gone from me,
A traveler came by,

Silently, invisibly

He took her with a sigh.
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Mahabbat sirri

Calisma esqini acib deyoson
Sevirom sOylomaz sevon he¢ zaman.
Sessizca, gizlice 6par telinden
Hoazin meh do sani oxsadigi an.

Maon a¢dim esqimi, agdim esqimi
Sevdiyim gbzsalo qorxu i¢inda

Ah! Mani tork etdi, o, bir qus kimi,
Hicranin oduna galandim men ds.

Mbahoabbat gbér mons na sitom etdi
MBoni terk eylayib geden kimi, ah!
Onu bir andaca aparib getdi

Esqin sirlorini bilen bir seyyah.

Torciimogi Sohla Nagiyeva
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Infant Sorrow

My mother groaned, my father wept,
Into the dangerous world I leapt;
Helpless, naked, piping loud,

Like a fiend hid in a cloud.

Struggling in my father’s hands,
Striving against my swaddling bands,
Bound and weary, I thought best

To sulk upon my mother’s breast.
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Korpa kaderi

Atam qlisselendi, inledi anam

Bu miidhis dlinyaya can atdigim an.

Qisqira-qisqira aciz vo lryan
Sanki buludlar1 yarird seytan.

Ata qollarinda tisyan eyladim
Cirpiib 6ztime yuva dilodim.
Duydum ki, alomi biirliso do nur
On isiqli dlinyam ana qoynudur.

Torciimogi Sohla Nagiyeva
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Walter Scott
(1771-1832)

An hour with thee

An hour with thee! When earliest day
Dapples with gold the eastern grey,
Oh, what can frame my mind to bear
The toil and turmoil, lark

New grieves, which coming unfold,
And sad remembrance of the old

One hour with thee!

One hour with thee; When burning June
Waves his red flag at pitch of noon;
What shall repay the faithful swain,

His labor on the sultry plain,

And, more than cave or sheltering bough,
Cool feverish blood and throbbing brow
One hour with thee!

One hour with thee! When sun is set,

Oh what can teach me to forget

The thankless labors of the day;

The hopes, the wishes, flung away;

The increasing wants, and lessening gains,
The master’s pride, who scorns my pains?
One hour with thee!
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Bir saat saninla

Bir saat soninls odlu iyunda
Yanar bayragini yellayir glin do.
Vofali asiqin bes haqqi nadir,
Mahabbat yolunda azablar ¢okir?!
Qtdratli bir agac, serin quyu tak,
Bu haqq kélgasinde dincalir tirok
Bir saat soninla!

Bir saat seninle qlirub ¢aginda
Sénmiis imidimin sevgi baginda.
Sonli glinlerimi nece unudum,
[¢im kederimi men udum-udum?!
Guman azalanda, istok artanda
Qtrurla halima giildiiyiin anda
Bir saat seninloa!

Bir saat soninls! Siibh erken cag1
Taxanda beline qizil qursagi.
Kénllim{in oylag: sahilsiz deniz,
Ozabli yollarda biidredikmi biz?
Nigaran ¢Ohraler, gézlorde kodor
Boylanar ke¢misdon lal xatirelor
Bir saat soninla!

Torclimogi Sohla Nagiyeva
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Thomas Campbell
(1777-1844)

The river of life

The more we live, the more brief appear
Our life’s succeeding stages:

A day to childhood seems a year,

And years like passing ages.

The gladsome current of our youth,
Ere passion yet disorders,
Steals lingering like a river smooth
Along its grassy borders.

But as the care-worn cheeks grow wan,
And sorrow’s shafts fly thicker,

Ye Stars, that measure life to man,
Why seem your courses quicker?

When joys have lost their bloom and breath
And life itself is vapid,

Why, as we reach the Falls of Death,

Feel we its tide more rapid?

It may be strange — yet who would change
Time’s course to slower speeding,

When one by one our friends have gone
And left our bosoms bleeding?

Heaven gives our years of fading strength
Indemnifying fleetness;

And those of youth, a seeming length,
Proportioned to their sweetness.
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Omiir cay!

Uzun 6mriimiiz do qisa goriinir,
Qalxiriq hayatda pille-pills biz.

Usaqliqda bir giin bir ile dontir,

Sanki bir asrdir 6teon ilimiz.

Gonclik gurultulu axan dag cayz,
Axir 6mriimiizden, axir gizlice.
Foagot esidilmir hayi, haray,
Bilmirik émitirden 6tiibdir necs.

Solanda insanin al yanaqlari,
Kadar koélgo salir tutqun ¢éhrays.
Ey insan émriinlin g6zsl ¢aglari,
Yel kimi dmiirden 6tdiiniiz niyo?

Senliyi, suxlugu itiren zaman
Hoayat kador donu geyir aynins.
Insan son menzile yollandig1 an
Onun gem yiikiindi alir ¢iynins.

Suallar i¢inds ¢irpinir Grak:
Zamanin atini lengiden hani?
Dostlar yanimizdan bir-bir kdcerak
Bizo yoldas edir dordi, hicrani.

Qocaldir insan 6tiisen iller,

Aylar 6mriimtizden sovusub gedor.
Goncliyi sorbat tok i¢son son ogor,
Omriin her cagina sirinlik diser.

Torciimogi Sohla Nagiyeva
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George Gordon Lord Byron
(1788-1824)

So we’ll go no more a-roving

So, we’ll go no more a-roving

So late into the night,

Though the heart be still as loving
And the moon be still as bright.

For the sword outwears its sheath,
And the soul wears out the breast,
And the heart must pause to breathe,
And love itself has rest.

Though the night was made for loving,
And the day returns too soon,

Yet we’ll go no more a-roving

By the light of the moon.
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Sarsari tok gazan deyilik daha

Qalbimiz hale do sevgiyls vurur,
Ayin hiisniinden do sepslenir nur,
Amma geco boyu, lizli sabaha
Serseri tok gozen deyilik daha.

Qilinclar kéhnalmis qindan siyrilar,
Ruhumuz badondon qopub ayrilar,
Ara vera-vers dOylinar rok,
Mbahobbat 6zli do dincelsin gorak.

Dogrudur, gecodo esq havasi var,

Gilin de aman vermaz, ¢ox tez qayidar.
Amma ayl geco, lizli sabaha

Serseri tok gozen deyilik daha.

Torciimagi Hamlet Isaxanlt
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Twighlight

It is the hour when from the bows

The nightingale's high note is heard;

It is the hour when lovers' vows

Seem sweet in every whispered word;
And gentle winds, waters near,

Make music to the lonely ear.

Each flower the dews have lightly wet,
And in the sky the stars are met,

And on the wave is deeper blue,

And on the leaf a browner hue,

And in the heaven that clear obscure,
So softly dark, and darkly pure,

Which follows the decline of day,

As twighlight melts beneath the moon away.
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Axsamcag

Dilinds negmeslar zil sirin sasle
Bilbillar budaga qonurlar bu an.
Uroakdon sevenlar min bir havesle
S6z verib and i¢ir, baglayir peyman.
Suyun siriltisi, hom hazin kiilok
Noagmo bastalayir yaniqli, kovrak.
Gtllar gbézli nomli seh damlasindan
Ulduzlar semada sulayir meydan.
Dalgalar mavidir derin sularda

Heor clir rongs calir yarpaqlar burda.
GOoyler do tertomiz, fogat qaranliq
Glindiiz is1g1na parde ¢akilir,
Qaranliq eriyir,

Budur Ay galir.

Torciimogi Sohla Nagiyeva
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When We Two Parted

When we two parted

In silence and tears,

Half broken-hearted

To sever for years,

Pale grew thy cheek and cold,
Colder thy kiss;

Truly that hour foretold
Sorrow to this.

The dew of the morning
Sunk chill on my brow-
It felt like the warning
Oh what I feel now.

Thy vows are all broken,
And light is thy fame;

I hear thy name spoken,
And share in its shame.
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Biz ayrilanda

Sakitlik i¢inde g6z yaslariyla
Sinmus bir Girekle biz ayrilanda.
Hicran da dondurdu buzu, qariyla
Solmus yanagini senin bu anda.

Qondu gaslarima sehar jalasi,
Kirpiklar ¢irpildi, leysan olondi.
Ayriliq qorxusu, hicran nalasi
Hopdu varligima, galbimo endi.

Pozdun ilgarini, pozdun shdini,
Bu esqi son adi s6hratmi sandin?
Adimi kimseden esidon kimi
Xacalot i¢inds aligdim, yandim.
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They name thee before me,
A knell to mine ear;

A shudder comes o"er me —
Why wert thou so dear?
They know not I knew thee,
Who knew thee too well: -
Long. Long shall I rue thee,
Too deeply to tell.

In secret we met —

In silence I grieve,

That thy heart could forget,
Thy spirit deceive.

If I should meet thee

After long years,

How should I greet thee?
With silence and tears.

38



Cakdilar adin1 menim yanimda,
Desildi qulagim sanki nestorls.
Dondu damarimda axan ganim da
Nodoan amansizsan, de, nodon belo?

Bilmirler tirekden sevib azolden
Tantyirdim seni varligim kimi.
Vaxt goler sens do danigsaram moan
Sonin hayatinin hekayetini.

Sakitlik i¢inds goriisdiik o an,
Qolbimds kdksiinii dtlirdli kedor.
Seni qarsitmadi bu odlu hicran,
Sanmisdin belks do bu esqi hader.

Ay kecar, il kecor agor yenidon
Toqqussa baxisin baxiglarimla.
Neca garsilayim sdylo soni man

Ol bir stikutla, gdz yaslarimla.

Torcilimogi Sohla Nagiyeva
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Remind me not

Remind me not, remind me not

Of those beloved, those vanished hours
When all my soul was given to thee.
Hours that may never be forgot

Till time unnerves our vital powers
And thov I shall cease to be.

Can I forget — canst thou forget,

When playing with they golden hair
Quick thy fluttering heart did more
Oh, by my soul, I see the we yet,

With eyes so languid, breast

And lips, though silent, breathing love
I dreamt last night our love returned.
And sooth to say, that very dream

Was sweater in its phantasy

Than if for other hearts I burn'd

For eyes that never like thine could beam,
In Rapture’s wild reality.

Tell me not, remind me not

Of hours which, though for ever gone,
Can still a pleasing dream restore,

Till thou and I shall be forgot,

And senseless, as the mouldering stone
Which tells that we shall be no more.
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Mana xatirlatma

Mono xatirlatma, xatirlatma son,
O oziz, o iton x0s zamanlari
Biisbiitlin 6mriim{, tirayimi man
Sons boaxs etdiyim 6ton anlari.
Unuda bilmsrik bil ki, he¢ zaman
Sag¢inin atrine uymagimizi.
Qolbinin o titrok sosini har an
Boxtover-baxtover duymagimizi.
Parlaq g6zloarinls, bayaz sesinlo
[lahi, gézlime gériindiin yeno,
Ince dodagindan sevgi siiziilon
Seni, dilberimi seyr edirom man.
Yuxuma girmisdin sen ke¢on geco,
Yenoa qayitmisdi mahabbatimiz.
Kas ki, son géziinle géroydin neco
Sirin afsanali yuxudaydiq biz.
Yansam da 6zgolor liglin bir zaman,
Senin gdzlorinin pariltisinda
Biitlin sevgilore yandigim — yalan,
Qalmad1 onlarin garaltis1 da.
Ureyim hey yanir tok senin {i¢iin,
Gordlytim o yuxu kas olaydi ¢in.
Yox, sirin yuxu da qaytara bilmez
Gtinlerin karvani bir daha dénmaz.
Bizsiz diinyamiz da bir gilin ucalar,
Tonha sevgimizin soyuq bas dasi
0, daima qiissa, kadar picildar,
Sonra da aglayar, toker g6z yasi
Yox olar, yox olar, ah, gbriin nelor
Monsiz do, sonsiz do acgilir sohor.

Torciimoci Morufo Moadstova
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Percy Bysshe Shelley
(1792-1822)

Love’s philosophy

The fountain mingles with the river
And the rivers with the Ocean,

The winds of Heaven mix for ever
With a sweet emotion,;

Nothing in the world is single,
All things by a law divine.

In one sprit meet and mingle,
Why not I with thine?

See the mountains kiss high Heaven,
And the waves clasp one another;
Nor sister flower would be forgiven
If it disdained its brother.

And the sunlight clasps the Earth,
And the moonbeams kiss the sea;
What is all this sweet work worth
If thou kiss not me?
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Mahabbat folsafasi

Cosqun solalalar ¢aya qovusur,
Oziine yurd salir ¢cay da deryada.
Hazin meh sevincle semani qucur.
Mbohoabbat nuruna balenib o da.

Yalqiz yaranmamis he¢ noa diinyada,
Ulvi qanunudur bu, tebistin

Hoar kos homdomina qovusursa bas-
Niys lizslin mani sonin hasratin?

GOyler buse verir sisuclu daga,
Qolboyun olubdur mavi dalgalar.
O 06z sirdasindan getso uzaga
Bulud 6z qulunu nece bagislar?

Glinas sefoqlari yalayir yeri,
Doaniz doa nazlanir ay éplistindon.
Monimgiin bunlarin nadir deyeri

Opmoson bu anda agoer moeni sen?

Torcilimogi Sohla Nagiyeva
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Good-night

Good-night? Ah no; the hour is ill
Which severs those it should unite;
Let us remain together still,

Then it will be good-night.

How can I call the lone night good,
Though thy sweet wishes wings its flight?
Be it not said, thought, understood-

Then it will be-good-night.

To hearts which near each other move
From evening close to morning light,
The night is good; because, my love,
They never say good-night.
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Gecan xeyra qalsin

Gecon xeyro qalsin? Belo séyloms,
Qoy zaman longisin, biz ayrilmayagq.
Gol olaq bir yerds, heg bir s6z dems,
Olaq sevgimizle zlilmato mayak.

Ogor qoparirsa arzumdan mani,
Gecon xeyro qalsin, neco deyarom?
Demosok, ozizim, biz bu kelmeni
Gecoamiz xeyira galacaq o dom,

Konlimuz can atir biri-birine,
Uzanir gecomiz, soher acilir.
Ozizim, bu axsam gbézaldir yeno
Gecomiz birlikds xeyiroe qalir.

Torciimogi Sohla Nagiyeva
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Henry Wadsworth Longfellow
(1807-1882)

The rainy day

The day is cold, and dark, and dreary;

It rains, and the wind is never weary;

The vine still clings to the mouldering wall,
But at every gust the dead leaves fall,

And the day is dark and dreary.

My life is cold, and dark and dreary

It rains, and the wind is never weary;

My thought still clings to the mouldering Past,
But the hopes of youth fall thick in the blast,
And the days are dark and dreary.

Be still said the heart! And cease repining;
Behind the clouds is the sun still shining;
The fate is common fate to all,

Some days must be dark and dreary
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Yagish gin

Giin soyuq, hava tutqun, pardoe ¢okib toranliq
Kilsk osir durmadan, yagis kesmir bir anliq
Tonoak divar dibins sigisa da qorxudan
Yeno sag1 yolunur, har yol qopanda tufan
Hava els zlilmatdir, tirek sixir qaranliq.

Mboanim do hayatimin buna ¢ox benzari var
Boxtimi kiilok ddyer, gbézlimdon yagis yagar
Keg¢misimi gozorom, (izer mani qlisso-qom
Goncliyimden s6z agmaq faydasizdir, bilirom
Onu yelloar aparib, ol ¢catmazdir o ¢aglar.

Dordli Girok, aram ol! Gileylonmas bu qoador!
Qara gilinlin dalinca glinasli glinler goler.
Haminin taleyins bu hal tanisdir, tanis
Haminin qismatidir ¢otin anlar, qar, yagis
Gorok boazi glinlarin nasibi olsun kadar.

Torciimogi Firengiz Nesirova
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The rainy day

The day is cold, and dark, and dreary;

It rains, and the wind is never weary;

The vine still clings to the mouldering wall,
But at every gust the dead leaves fall,

And the day is dark and dreary.

My life is cold, and dark and dreary

It rains, and the wind is never weary;

My thought still clings to the mouldering Past,
But the hopes of youth fall thick in the blast,
And the days are dark and dreary.

Be still said the heart! And cease repining;
Behind the clouds is the sun still shining;
The fate is common fate to all,

Some days must be dark and dreary
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Yagish gin

Gtlinlerim qaranliq, glinlerim soyugq,
Yaman darixiram bir homdemim yox...
Yagis yagir, kiilok yorulmur bir an.
Sarmasiq sarilir u¢uq divara,

Saralmis yarpaqlar tokilir hara?

Gtlinlerim qaranliq, glinlerim soyuq,
Tonhaliq gelbimds acib min oyugq.
Xoyalim sarilir uzaq ke¢miso,
Qaranliq i¢inde qalan hayatim

GOr necod soyuqdur, soyuq hemiss.

"Sakit ol! Deyinma!" - dedi tiroyim,
Bulud arxasinda gilin yanir halo,
Haminin payna diisiir bu tale

Yagir ne zamansa kader yagisi,
Qaranliq glinlerin axir goz yasi.

Torciimo¢ci Morufo Moadbatova

49



Edgar Allan Poe
(1809-1849)

A Dream within a Dream

Take this kiss upon the brow!
And, in parting from you now,
Thus much let me avow-

You are not wrong, who deem
That my days have been a dream;
Yet if hope has flown away

In a night or in a day,

In a vision or in none,

Is it therefore the less gone?
All hat we see or seem

Is but a dream within a dream.

I stand amid the roar

Of a surf-tormented shore,
And I told within my hand
Grains of the golden sand-
How few! yet how they creep
Trough my fingers to the deep,
While I weep-while I weep!
O God can I not grasp

Them with a tighter clasp?

O God! can I not save

One from the pitiless wave?
Is all that we see or seem

But a dream within a dream?
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Yuxu iginda yuxu

Ozizim, qoy éplim moan qaslarindan
Seninle ayriliq demidir bu an.

Sen dogru sdyladin, haglisan inan
Qis ¢ag1 comoandan ¢igok dormisik,
Biz réya i¢inde rdya gérmiisiik.
Umidler moahv olub ucub getso do,
Glindiiz is1g1nda, ziilmot gecado
Var idi, yox idi, tosovviir idi,

No forqi, monasi yena do birdi.

Bir sevda yasayib yelo vermisik,
Biz réya i¢inds réya gérmiisiik.

Fikirli, gaygili denizo girdim,
Qozoblo kitkkroyon dalgalar gérdiim.
Bir ovuc qizili qumdan gétiirdiim,
Bork sixdim slimi, foget ne gérdiim:
Ollerim acilir, qumlar tokulir.
Dalgalar da meno risxendle giillir
Cokdiyim azab1 bir Allah bilir.
Bisbiitiin ovcumdan bosaldi qumlar
Allahin na aciz bendsleri var.

Dalga rohmsizdir, tisyan qopardi

Qumu gismatimtak moandan apardi.
Bunlar olmayibmu, xtilya gérmiistik?
Biz réya i¢inds réya gérmusiik?

Torcilimogi Sohla Nagiyeva
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Annabel Lee

It is many and many a year ago,
In a kingdom by the sea,

That a maiden there lived whom you may know
By the name of Annabel Lee;

And this maiden she lived with no other thought
Than to love and be loved by me.

I was a child and she was a child,
In this kingdom by the sea:

But we loved with a love that was more than love-
I and my Annabel Lee;

With a love that the winged seraphs of heaven
Coveted her and me.

And this was the reason that, long ago,
In this kingdom by the sea,
A wind blew out of a cloud, chilling
My beautiful Annabel Lee;
So that her high-born kinsman came
And bore her away from me,
To shut her upon a sepulchre
In this kingdom by the sea.
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Annabel Lee

Deoniz sahilindo ¢ox iller evvel
Burda kralliqda vardi bir gézel
Els bir gbzsl ki, nazli, gomzali,
Adin1 qoydular Anabel Li.
Monos maftun olub asiqler kimi
Can atd1 qazansin mahabbatimi.

Daniz sahilinds o kralligda

Usagq xtlyasiyla émiir stirardik.
Glnlsrin bir glinii man diisdiim oda
Anabells sevgi bagina girdik.

Bu bagda hurilar, malaklor vardi
Onlar esqimizo hasad apardi.

Fagot bu seadat uzun stirmadi,
Sevgi baxcamiza sevinc girmadi.
Qopdu buludlardan bir doli kiilok
Basdi1 Anabeli bagrina bark-bark
Ald1 agusuna apardi onu,
Mandon birdefolik qopardi onu.
Burindu kefene caresiz o da,
Daniz sahilinds bu kralligda.
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The angels, not half so happy in heaven,
Went envying her and me-

Yes!-that was the reason (as all men know,
In this kingdom by the sea)

That the wind came out of the cloud by night,
Chilling and killing my Annabel Lee.

But our love it was stronger by far than the love
Of those who were older than we-
Of many far wiser than we-
And the angels in heaven above,
Nor the demons down under the sea,
Can ever dissever my soul from the soul
Of the beautiful Annabel Lee,

For the moon never beams, without bringing me the dreams
Of the beautiful Annabel Lee;

And the stars never rise, but I feel the bright eyes
Of the beautiful Annabel Lee;
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Yeno xosboxt dedi bize moloklor
Clinki sevgimize yarasmir keder
Bali, bu dogrudur hami dinlosin,
Bu sevgi nasibi olsun har kasin:
Qopdu dali kiilek ziilmat bir geco
Mondean Anabeli ald1 gizlics.

Cahan bels sevgi he¢ gédrmoamisdi
Sevgimiz dastan tok dillore disdi.
No yerdo miidrikler, géyde malekler,
Sevgi yagamisdl bu esqo banzer

No doniz dibinds olan seytanlar
Bizim sevgimizin dilini anlar.
Anabello mani ayira bilmaz,

Hicran da glictiylo Oytliniib glilmaz.

Anabel yuxuma galmass agor

Ay da is1q sagmaz xoacalat ¢oker.
Ulduzlar semada olmasa ne qom,
Onun gdzlorinden nur alar alom.
Mozar1 Gistiinde bu sakit geco
Mon onun ruhuyla asta, gizlice
Séhbat eylayirom, kiikkrayir doniz,
Gdzel sevgilimle yanasiyiq biz.

Torciimogi Sohla Nagiyeva
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Mathew Arnold
(1822-1888)

Longing

Come to me in my dreams, and then
By day I shall be well again.

For then the night will more than pay
The hopeless longing of the day.

Come, as than cam'st a thousand times
A messenger from the radiant climes,
And smile on thy new world, and be
As kind to others as to me.

Or, as thou never cam’st in sooth,
Come now, and let me dream in truth
And say — My love! why sufferest thou?

Come to me in my dreams, and then
By day I shall be well again.

For then the night will more than pay
The hopeless longing of the day.
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Hosrat

Gecalor yuxuma goalsen agor son,
Diinya g6zlerimds g6zel goriiner.
Glindiiz de hasratin tutub slinden
Gecolar rdyada viisala donar.

Gecalor yuxuma goal déna-doéns
Uziinéin nurunda z{ilmat erisin.

Tobosstim ¢ilonsin tozo 6mrino
Mane do hami tok yaxin ol, isin.

Sensiz ¢ilgin kénliim olmayir aram
Gol soni gecalor yuxuda gériim.
Tumarla sa¢gimi, 6p qaslarimdan

Sdyle: azab ¢okmsa, ay dmriim, ginlim!

Gecolor yuxuma golson agor son,
Diinya g6ézlorimdo g6zel goériinor.
Glindiiz do hasratin tutub alinden
Gecolor rdyada viisala donar.

Torciimogi Sohla Nagiyeva
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No Enemies

You have no enemies, you say?

Alas, my friend, the boast is poor.

He who has mingled in the fray

Of duty, that the brave endure?

Must have made foes. If you have none,
Small is the work that you have done.

You’ve hit no traitor on the hip,

You’ve dashed no cup from perjured lip,
You’ve never turned the wrong to right,
You’ve been a coward in the fight.
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Diusmansiz

Sen Oylinlib deyirsen yoxdur he¢ bir dlismenin?
Belo lovgalanmagin abasdir, dostum, senin!
Oziine yox, haminin xeyrins ¢alisan kos —
Faydali is g6riirse, digsmensiz ola bilmoaz!
Goroaksizdir 6zini tokco dislinen insan;

Man yaxsica bilirom — sen émriinds he¢ zaman
Oleyhinoe ¢ixanin basini 8zmomison,

Yalan s0z danisanin dilini kesmomisoen.

Yaltaq, qorxaq taniyir hoyatda hami seni,
Belosinin, salbstto, olmaz he¢ bir diismoni!

Torciimogi Firongiz Nosirova
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J.B.O’Reilly
(1844-1890)

A WHITE ROSE

The red rose whispers of passion,
And the white rose breaths of love;
O, the red rose is a falcon?

And the white rose is a dove.

But I send you a cream-white rosebud
With a flush on its petal tips;

For the love that is purest and sweetest
Has a kiss of desire on the lips.
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Ag giil

Hayacanla picildayir qirmiz giil
Ag giil iso mohabbaotle nafos alir
Qurmiz1 giil qizil qusdur, qizilqus
Ag glil iso gbyorg¢ini yada salir.

MBon iso bir qdng¢e géndardim sens
Ag idi, qizart1 uclarindaymis

On sirin sevgini dyrondim, dems
Arzular 6pls tok dodagindaymas.

Torciimogi Sevil Giilton
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William Buttler Yeats
(1865-1939)

When you are old

When you are old and gray and full of sleep,
And nodding by the fire, take down this book,
And slowly read, and dream of the soft look
You eyes had once, and of the shadow deep;

How many loved your moments of glad grace,
And loved your beauty with love false or true,
But one man loved the pilgrim soul in you,

And loved the sorrows of your changing face;

And bending down beside the glowing bars
Murmur, a little sadly, how Love flewed
And pace upon the mountains overhead
And hid his face amid a crowd of stars.
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Qocalanda

Qocaliq sagina gar alayeando,
Ocaq kenarinda miirgtiloyondo,
Varaqla o ke¢mis xatiralori,
Ordadir kénliintin menali sirri.

Seni haqigaten seven ds oldu,
Saxta sirin s6zlor deyan ds oldu.
Sevdi tak bir nefer temiz galbini,
Uziindo yurd salan keder, gomini.

Koézoran ocaga oyilib bir bax,
Sikayet do eylo gomls yanaraq,
Basimiz tstlindan esq ugub getdi,
Daglara ¢akildi duman, ¢on kimi
Ulduzlar bagrina basib gizlatdi.

Torciimo¢i Morufo Moadbatova
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Rudyard Kipling
(1865-1936)

If...

If you can keep your head when all about you,
Are losing theirs and Blaming it on you.

If you can trust yourself when all men

Doubt you

But make allowance for their doubting too;

If you can wait and not be tired of waiting,
Or being lied about, donlt deal in lies,
Or being hated, do not give way to hating.

And yet donlt look too good, not talk too wise.

If you can dream — and make dreams

Your master;

If you can think — and not make thoughts your aim;
If you can fill the unforgiving minute

With sixty seconds’ worth of distance run,

Yours is the earth and everything that’s in it,

And which is more — you’ll be

A man, my son!
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oger...

Ogor son basini dik tuta bilsen,
Oziine inam1 yasada bilsen,

Soeno stibholorlo baxsa da hami,
Bil, yoxdur onlarin sena inami.
Bacar gézlemayi, yorulma bir an,
Qoy yalan desinlar, son dems yalan.
Kimseni ofv edib, susmagi bacar,
Lovga, tekebbiirlii olmaga ns var?
Nifrot etsolor do no godoer sons,
Nifroti sen yaxin qoyma galbins.
Arzuya qul olma, amma arzu et,
Diisiin, diistinmayi eylomo adet.
Qaytara bilmazson 6ton zamani,
Omriinde menali yasa her ani.

Bu sdzloers emal eyloson, inan,
Onda soninkidir biisbtitiin, cahan.
Diinyada har seyden qiymatli olan,
Bil, oglum, odur ki - sl insansan!

Torciimo¢i Morufo Moadbatova
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Langston Hughes
(1902-1967)

As | Grew Older

It was a long time ago.
I have almost forgotten my dream
But it was there then,
In front of me,
Bright like a sun, —
My dream.

And then the wall rose,
Rose slowly, slowly,
Between me and my dream.
Rose slowly, slowly,
Dimming,
Hiding
The light of my dream.
Rose until it touched the sky, —
The wall.
Shadow.
I am black.
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Béyiidiikco

Usagq idim, bilmirdim,
Xoyal nadir, arzu na?...
Arzum glinasle birge
Boylanirdi Giztima.

Béyludiim yavas-yavas...
Bilmirdim ki, menimlo
Bir divar da boylytr
Geco-glindiiz, anbaan...
Oziim ile arzumun,
Qalxib, ton ortasindan.

Divar béytidiikca qorxutdu mani,
Dohsatli bir itki, bir mtdhis keder.
Bu divar ucaldi semaya godar.
Ald1 glinagimi menim slimdan.

Hiiququm, haqqim da gald1 kélgads.

Indi ne glines var, ne do arzu var.
Arzum bir terefde, 6zim bir yanda,
Aramizda isoe - ziilmot bir divar.
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I lie down in the shadow.
No longer the light of my dream before me,
Above me.
Only the thick wall.
Only the shadow.

My hands!
My dark hands!
Break through the wall!
Find my dream!
Help me to shatter this darkness,
To smash this night,
To break this shadow
Into a thousand lights of sun,
Into a thousand whirling dreams
of Sun!
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Man bu qaranliqda bilmirem, deyin,
Arzumu haradan tapim, arayim?
Yalniz bdytidiikco anladim ki, men
Arzusu géziinds qalan qarayam.

Qaranligin géziiylo men baxiram sabaha.
Diistintirom, arzum da dogmayacaq bir daha.
Ziilmatin golmesiyls séndli mends arzular
Sixir, mangans kimi mani gara bir kélgas,
MBani qalin bir divar.

Ey is1q axtaran qara allorim,
Dagit bu divari, ziilmate nur sop.

Oztimlo arzumu birlesdirerok,
Arzuma giinesden don ¢okem garak.

Torclimogi Vahid Orob
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Pride

Let all who will
Eat quietly the bread of shame
I cannot!

Without complaining loud and long
Tasting bitterness in my long throat,
And feeling to my very soul,

Its wrong!

For honest work

Y ou proffer my poor pay.
For honest dreams,

Your spit is in my face!
And so my fist is clenched
To day

To strike your face!
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Iftixar Qoy har kas yeyir, yesin
Asan, minnastli ¢Orok.
Belo haram ¢droyin
Axir1 nadir géron?

Insanin varligia

Zodhordir, haram ¢orok.

Kisi olan he¢ zaman

Onu yemasin goarok.

Ey koniil, matin dayan!
Bil ki, o yemak deyil.
Son bir parga ¢érokelin,
No algal, no do ayil.

Halal duz-¢6rek tictin
Az pul verin siz mana.
Ancaq minnat vurmayin,
Demayin bir s6z mana.

Sense 6zgo malindan
Oziins tac qurmusan,
Mbanim ganimi i¢mis,
Bu glinse qudurmusan.

Milyonlarin puludur,
Oziine xorcladiyin.
Minlsrin g6z yasidir,
Serab kimi i¢diyin.

Maonsoe yavan ¢orokla,
Dolanaram, bil, ancaq
Bu glin yumruglarim
Uda bilmayacaksan,
Bogazinda galacaq!

Torctimogi  Vahid 91‘9?1



Sidney Keyes
(1922-1943)

War Poet

I am the man who looked for peace and found my own eyes barbed.
I am the man who groped for words and found an arrow in my hand.
I am the builder whose firm walls surround alipping land.

When I grow sick and mad
Mock me not nor chain me;
When I reach for the wind
Cast me not down.

So my face is a burnt book.
And a wasted town.
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Harb sairi

Mon elo adamam ki,
Hor an dinclik axtardim,
Arzuma tor ¢okdilor.
Mon elo adamam ki,
SOz incisi aradim
Basimdan ox tokdiilor.

Ev tikirom, evim do dagilir,
Taleyo bax!

Bir do evds no glinah?
Ax1, onun altindan,
Stirtistib qagir torpagq.

Deoli k6nliim, alomo
Tanit, tanit mon nayom.
[stoyirom bagiram,
[stoyirom men deyem:
-Qizacagam nor kimi,
Zoncirloyib qolumu
Geriyoa géndermayin.
Kiileys dénacoyom, -
Séndlirtim yanginlari,
Yolumdan déndermayin.

Yasaya bilmarom mon
Bu yangyla, bir tehar.
Qolbim iki boliiniib:

-Bir tizli yanmus kitab,
-Bir {izi yanmis sohor!

Torctimogi Vahid Orob
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Eric Clapton (1945)
and

Jim Gordon (1945)

Layla

What’ll you do when you get lonely

And nobody’s waiting by your side?

You’ve been running and hiding much too long.
You know it’s just your foolish pride.

Chorus:

Layla, you’ve got me on my knee.
Layla, I'm begging, darling please.
Layla, darling won’t you ease my worried mind.

I tried to give you consolation

When your old man had let you down.
Like a fool, I fell in love with you,
Turned my whole world upside down.

Chorus:

Let’s make the best of the situation
Before I finally go insane.

Please don’t say we’ll never find a way

And tell me all my love’s in vain.

Chorus
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Leyla

Toanhaliq ¢caginda neyloyoacoksan,
Olmasa yaninda kimse hayanin?

Hey moanden qagirsan, uzaq gozirsen, -
Osiri olmusan isve, sdanin.

Xor:

Moni ¢okdirmiison dizlorim {ista,
Seno yalvariram Leyla, a Leyla! —
Bu nakam esqima bir alac eyls.

Can atdim, istedim verim tosalli,
O goca orinls son gozen anda.
Daoli macnun kimi vuruldum sena,
Firlandi basima, inan, cahan da.

Xor:

Omriin axarin1 gol deyisdirek, -
MBon senin derdinden dsli olunca.
Amma gol dems ki, yoxdu ¢arasi,
Doéndoerma, sen Allah, esqimi puga.

Xor.

Torciimogi Sahin Xoalil
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Tina Arena
(1967)

| want To Spend My Lifetime

Loving You
(The song from film “Zorro”)

Moon so bright, night so fine

Keep your heart here with mine

Life’s dream we are dreaming

Race the moon, catch the wind

Ride the night to the end

Seize the day, stand up for the light

I want to spend my lifetime loving you

If that is all in life I ever do

Heroes rise, heroes fall

Rise again, win it all

In your heart, feel the glory

Through our joy, through our pain

We can move wordls again

Take my hand, dance with me

I want to spend my lifetime loving you

If that is all in life I ever do

I with want nothing else to see me through
If I can spend my lifetime loving you
Through we know we will never come again
Where there is love, life begins
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Butiin hayatim boyu sani sevarak
yasamagq istayiram
(“Zorro” filmindon mahni)

Ay neca parlaqdir, no gézoal geco
Qorq olmus goalbimiz esgo, sevinca
Omriimiiz bir sirin xiilyaya benzer
Biz aya licuruq, kiilokdon yoher
Gol minak geconi sohare qoder
Soeharo ¢atdinmi goarq ol is1ga

Soeni sevmok ti¢lin, soni bir daha
Soni seva-sevo kd¢som diinyadan,
Bunu da 6z{ins bir ucaliq san

Son yens qalibsen, fatehsen bu an
[sdir senin golbin sevinc duymasa
Sevincli anlardan, gomli anlardan
Bir anda dayanib, durub baxmadan
Verorak ol-olo, olim slinds

Yeno kég edirik fani diinyadan
Unuda bilermi seven seveni

Olsen do sevecem, qalsan da seni.
Seve bilsem seni man dmriim boyu
Arzumdur goabrs do Otlirson mani
Hoar dafo hoyatim baglar yeniden
Sevgidir diinyada yasadan moni
Yenidon dogulur sevdikco soni.
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Over and over again

Save the night, save the day

Save the love, come what may

Love is worth every thing we pay

I want to spend my lifetime loving you
And it’s all in the life I ever do

I want to spend my lifetime loving you
If that is all in life I ever do

I want nothing else to see you through
If I can spend my lifetime loving you..
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Omr edib diinyada yasadiqca biz
Qoy cosub hamise dassin sevgimiz
Uzadaq 6mrlinli geconin, ginlin
Sevgidir agar1 ¢otin dilylin{in.

Esq tg¢lin ¢aligsan, dézsen na qader
Cakdiyin zehmatos bir viisal deyer.
Sevarak yagsasam moan dmriim boyu
Bolko do 6mriimiin he¢ olmaz sonu
Bir giin galib ¢atsa dmriimiin sonu
Seni sevmigsomso man dmriim boyu
Kd¢som bu diinyadan sal meni yola
Olsom do sevocom, moni bagisla!

Torctimogi Vahid Orob
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Abraham Lincoln Walks Midnight

It is portentous, and a thing of state
That here at midnight, in our little town

A mourning figure walks, and will not rest,
Near the old court-house pacing up and down,

Or by his homestead, or the shadowed yards
He lingers where his children used to play,
Or through the market, on the well-worn stones

He stalks until dawn-stars burn away.

A bronzed, lank man! His suit of ancient black,
A famous high top-hat and plain worn shawl
Make him the quaint great figure that men love,

The prairie-lawyer, master of us all.

He cannot sleep upon his hillside now.
He is among us: - as in times before!
And we who toss and lie awake for long
Breathe deep, and start, to see him pass the door.
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Abraham Linkoln gazir gecalar

Bu hem bir mdciize, hem haqiqgatdir.
Kigik bir soharde geco yarisi,

Bir matom libash yata bilmayir,

O gozir, golbinds ¢oxdur yarasi.

O tinvan axtarir zilmat ¢aginda
Qslbinds gah sevinc, gah da ki, kader.
Korpic désemsli bazar yolunda
Ayaq dOyaclayir sabaha godor.

Ey gara libasli, ey tunc badanli

Ey sado gdérkemli, méhtosom insan
Biitin Amerikaya boalko aboadi
Hoékmran yaratmis seni yaradan.

O, 6z mazarinda yata bilmayir.

0O, ovvolki kimi aramizdadir.
Yatmaq istoyirem, yuxum galmayir.
Yuxumda bir kabus qorxusu vardir.
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His head is howed. He thinks of men and kings,
Yea, when the sick world cries, how can he sleep?
Too many peasants fight, they know not why;
Too namy homesteads in black terror weep.

The sins of all the war-lords burn his heart.
He sees the dreadnaughts scouring every main.
He carries on his shawl-wrapt shoulders now
The bitterness, the folly and the pain.

He cannot rest until a spirit-dawn
Shall come; — the shining hope of Europe free;
The league of sober folk, the Workers Earth
Bringing long peace to Corland, Alp and Sea.

It breaks his heart that kings must murder still,
That all his hours of travail here for men

Seem yet in vain. And who will bring white peace
That he way sleep upon his hill again?
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Baserin qaygisi biikiib boyunu,
Diinya nals ¢okir, necs yatsin, o?
O qara gorxular kasib yolunu,
MBozlumu hakime nece satsin, 0?

Ataglar golbinds partlayib yanir.
Kil olur ne¢co min zavalli, nasi.
Diinyan1 qorxuya balenmis sanir.
Orpoyi goddarliq, bir de géz yast.

O neco yatsin ki, Avropa halo,
Azadliq yolunu se¢e bilmayir,
Ozabla inlayir ne¢o min kéla

Oz ana yurduna ké¢e bilmayir.

O neco dincolsin, kimlarss hoalo
Qan i¢gmak istayir, dincelmak olmaz.

Diinyaya siilh verin, onda balke do
Abraham mazarda dincals bir az.

Torctimogi Vahid Orob
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Howard Barnes
(-2-)

I’m sending back your roses

I’m sending back your roses,
Sending them back to die
What good to me are roses
Now that you’ve told a lie?

I’m sending back your roses
Now that we’ve had to part
Even a field of roses

Can’t mend my broken heart.
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Qaytariram geri

Senin gbéndardiyin qizil giillori
Qaytariram geri saralsin, solsun.
Indi bu glillerin mene ne xeyri?
Bilmazdim dediyin yalanlar olsun.

Ayrilmali olduq, daha ne deyim?
Sonin giinlerin do indi gom, kadar.
He¢ zaman ovunmaz sinmig lirayim,
Gtllar bagislasan lap diinya goadar.

Torciimo¢i Morufo Moadbtova
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W.E. Hawkins
(-?-)

Ask me, why | love you

Ask me? Why I love you, dear,
And I will ask the rose

Why it lives the dews of Spring
At the Winter’s close;

Why the blossoms’ nectared sweets
Loved by questing bee, -

I will gladly answer you?

If they answer me
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Niya seviram sani

Sorus, gliliim, soni niye sevirom
Man do sorusaram o qizil glilden
Qis qurtaran kimi niys 6plir o,
Yazin yagisini, yazin sehini?
Sorus, gliliim, sorus, niye sevirom
MBon do sorusaram uc¢an aridan
Niye xoslayir o, giil siresini
Senin sualina cavab verorom
Onlar sualima cavab versolor.

Torciimoagi Sevil Giilton
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G. de Nerval
(1808-1855)

Sonnet

Il a vécu tantdt gai comme un sansonnet,

Tour a tour amoureux insoucieux et tendre,

Tantot somber et réveur comme un triste Clitandre.
Un jour il entendit qu’a sa porte on sonnait.

C’était la Mort! Alors il la pria d’attendre

Qu’il elit posé le point a son dernier sonnet;

Et puis sans s’émouvoir, il s’en alla s’étendre

Au fond du coffre froid ou soon corps frissonnait.

11 était paresseux, a ce que dit I’histoire,
11 laissait trop sécher I’encre dans 1’écritoire.
11 voulait tout savoir mais il n’a rien connu.

Et quand vint le moment ou, las d cette vie,

Un soir d’hiver, enfin I’ame lui fut ravie,
Il s’en alla disant: Pourquoi suis-je venu?
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Sonet

Bir sigir¢in kimi o, kefo uydu -
Qaygisiz, incagoalb, hayata vurgun.
Gah da goma batd: fikirli, durgun
Vo bir giin qapinin zengini duydu...

O mohlst istoyib zalim 6liimdon
Bitirdi yarimgiq qalan nagmani
Vo soyuq tabuta uzanib homoen
Titrodi, obadi susdu bodoni.

Calisd1 ¢ox bilsin, he¢ no bilmadi

Tarix sahiddir ki o, tonbaol idi-

Tez-tez quruyardi miirokkab qabu.
Nohayoat hoyatdan bezdi, yoruldu,

Son s6zii “moen niys golmisdim?” oldu -

Ko6g etdi diinyadan bir qis axsami.

Torciimogi Hamlet Isaxanl
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B.A./KykoBckuii
(1783-1852)

MecHs

K BocTOKY, BCE K BOCTOKY
Crpemnenue 3emiu —

K BocTOKY, BCE K BOCTOKY
Jletut mos nyuia;

Jlameko Ha BOCTOKe,

3a cHMHEBOI1 1eCOoB,

3a CHHHMU TOpaMu
IIpexpacHas )KUBET.

N mHe B pasiyke c HErO
Bcé€ MaUTCS, 4TO OHA —
[IpexpacHoe nipenanbe
UyiecHOM CTapuHBL,

Uto MHE OHa sIBMJIaCh
Korga-to B 1peBHU aHHU,
Uto MHE 00 Heit ocTancs
OnuH OJ1aXEeHHBII COH.
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Nagma

Glindogana, glindogana
Can atir Yer kiirosi.
Glindogana, glindogana
Ucur kéntil negmasi.
Cox uzaqda, glindoganda,
Gdy mesodon o yanda,
GOy daglarin arxasinda
Bir gbézel émir strtr.
Ayriliq bas verdi, yaqin;
Diislintirom, o g6zsl
Moéctizoli kegmislorin
Qosong ofsanasidir.

O sanki aski glinlordon
Qonaq galmisdi mens.
Bir nesali yuxu idi,
Boxtim glilmiisdii mena.

Torciimagi Hamlet Isaxanlt
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E.A. baparbiacknii
(1800-1844)

Moii 1ap yoor u roJioc Mo He TPOMOK,
Ho s xxuBy, u Ha 3emiie Mmoe
Komy-HuOy b 1106€3H0 ObITHE:

Ero paiiner majnexuii MO MOTOMOK

B Moux ctuxax; kak 3Hars? Jlyma mos
OkaxeTcs ¢ Iylol ero B CHOIIEHBH,

W kax Hameén g gpyra B IIOKOJICHBH,
Yurarens Haily B HOTOMCTBE 1.
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Istedaddan kasib, sesden zeifom,
Amma ddvranimu siirlirem, ne gem?!
Varligim kimass xosdur, bilirom
Hayata bir yeni noasil golocak

O, manim serimdan ilham alacaq,
Boalke ruhumuz da sirdas olacaq?!
Vo indi 6ztims dost tapdigim tok

Bir vaxt oxucumla baxtim gililocek.

Torciimogi Hamlet Isaxank

97



®d.U. ToTueB
(1803-1873)

MocnengHAasa nboBbL

O, KaKk Ha CKJIOHE HaIlINX JICT
HexHeil MbI TI0OUM U CyeBepHEHL. ..
Cusii, cusil, NpoIaIbHbIA CBET
JIroOBU mocnenHel, 3apu BeuepHeii!

[Tonuneba oOXBaTHIA TECHbD,

Jlums Tam Ha 3amajne, OpoauT CUSIHBE, -
[Tomemn, moMensiv, BEYEPHUM AECHb,
[Ipopuce, mpoaINCh, O4apOBAHbE.

[Tyckaii cKkyneeT B xKujaax KpOBb

Ho B cepaiie He cKyneeT HEKHOCTb...
O TB1, TTIOCHETHSS JTIO00BE!

ThbI 1 071a)KEHCTBO U 0€3HAaIEKHOCTD.

98



Son mahabbat

Yasimiz 6tso do, sevgimiz matin,
On zorif duygudur, on dorin inanc!
Ey qlirub ¢aginin, son mahabbatin
Vida isiqlari, parla, sefaq sag!

Kélgadon don geydi gdylerin tagi,
Sofaqlor bozadi tok glinbatani,
Tolosma, tolosma, axsamqabagi,
Rohm et, bizimls qal, gbzellik ani.

Donsun asta-asta damarlarda qan,
Taki terk etmasin galbi zoriflik...
Son ey son mohabbat, son ey son mokan,

Son hom soadotsen, hom carosizlik.

Torciimogi Hamlet Isaxanl
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Ymom Poccuio He MOHATH
ApHHOM OOIIMM HE U3MEPHUTH
V Heli ocoOeHHas CTaTh

B Poccuro MOKHO TOJIBKO BEPUTH
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Rusiya agilla duyula bilmoaz
Umumi arsimla 6l¢iib-bicilmaz
Onun ayrica bir 6zolliyi var
Rusiyaya yalniz inanmaq olar.

Torciimaci Hamlet Isaxanls
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BeceHHuMe BoAabI

Eme B mojsax OeleeT CHeT,
A BOABI YK BECHOM LIyMSIT —
beryT u Oyt connslii Oper,
beryt u G6nentyT u riacsr...

OHu riacsaT BO BCE KOHIIBI:
«Becna naer, BecHa uaer!
MBI MOJIO10M BECHBI TOHIIHI,
OHa Hac BbICana Brepea!»

Becna uger, BecHa uner!

U tuxux, TEIIbIX MAaUCKUX THEH
PyMmsiHBIH, CBETIIBIN XOPOBOI
Tonnurcs Beceno 3a Hell.
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Bahar sulan
(torciimoa-alleqro)
Agarsa da ¢6llords qar,

Yaz deyo hay salir sular —
Lal sahilo oyan deyir,

Cosur, berq vurur, sdyloyir...

Sesi goylors yiiksalir:
«Bahar golir, bahar golir!
Miijdo gotirdik bahardan,
Gondordi bizi gabaqdan!»

Bahar golir, bahar golir!
Dalinca yola diizalir
Dilinds son nagmalori
Sakit, iliq may giinlori.

Torciimogi Hamlet Isaxanl
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BeceHHuMe BoAabI

Eme B mojsax OeleeT CHeT,
A BOABI YK BECHOM LIyMSIT —
beryT u Oyt connslii Oper,
beryt u G6nentyT u riacsr...

OHu riacsaT BO BCE KOHIIBI:
«Becna naer, BecHa uaer!
MBI MOJIO10M BECHBI TOHIIHI,
OHa Hac BbICana Brepea!»

Becna uger, BecHa uner!

U tuxux, TEIIbIX MAaUCKUX THEH
PyMmsiHBIH, CBETIIBIN XOPOBOI
Tonnurcs Beceno 3a Hell.
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Bahar sulan
(torciima-moderato)

Hololik ¢6llordo agarsa da qar
[Ikbahar esqiylo hay salir sular —
Uyumus sahile dur, oyan deyir,

Roags edir, barq vurur, nogmse soyloyir...

Sularin xos sesi goyo yiiksolir:
«Ilkbahar yoldadir, ilkbahar galir!
Miijde gotirmisik biz gonc bahardan,
Birinci biz keg¢dik borandan, gardany.

IIkbahar yoldadir, ilkbahar golir!
Dalinca son doaste yola diizelir —
Dilinds mehriban, xos nagmalari
Galir sakit, iliq, al may giinlori.

Torciimogi Hamlet Isaxanl
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Kak HH Ts:KeJ1 mocJIeHUH yac —
Ta HemoHATHAS 111 HAC

Hcroma cMepTHOrO CTpaiaHbs, -
Ho nns nymm emie ctpamineit
Crnenuth, Kak BBIMUPAIOT B HEH
Bce ny4mme BocrmioMrHaHb...

106



Noa godsr agirdir son an-
Agil - aciz, fikir - duman
Oliim - ozab, 6liim - vohset,-
Qolb yangis1 daha dshsot
Gor pug olur, Oliir nalar

On sevimli xatirsler...

Torciimoaci Hamlet Isaxanls
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A.A. Det
(1820-1892)

S npuméa k Tede ¢ NPUBETOM,
Pacckazars, 4yTo conHIE BCTANO,
UYT0 OHO rOpsAYUM CBETOM
[To nmucram 3arpeneraio;

Paccka3zatb, 4To n€ec mpocHyJIcH,
Bech npocHycs, BETKOM KaX 0,
Kaxmoit nTunieit BcTpenenyacs

U BeceHHell MOJIOH KaX IO,

Paccka3zatp, 4TO ¢ TOH K€ CTPaACThIO,
Kak Buepa, npuié€n s cHOBa,

UYro nyma BCE Tak )Ke CYACThIO

U Tebe ciy)uTh TOTOBA;

Paccka3zatb, 4TO OTOBCIOY

Ha mMens BecenbeM BeeT,

Uro He 3Haro cam, 4To OyIy
[Iets, - HO TONABKO MECHS 3PEET.
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Sene gotirdim salamlar,
Orz edim ki, glinag qalxdi,
Oynadi gaynar stalar,
Yarpaqlarin giildii baxt.

Orz edim ki, yaz mesosi
Oyanibdir har budaqda,
Quscugazin silkinmasi

Vo yaz dolu yangilarda.

Orz edim ki, galdim yens
Diuinanki tok, tam istoklo.
[sterom émriim{i sene
Hosr edim sidqi-tirekls.

Orz edim ki, hor terafden
Opiir moni xiirrom yellar,
Oxuyacam, bilmem nadon-
Gol, ey sevdali nogmsler.

Torciimogi Hamlet Isaxanl
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H.C. I'ymuniés
(1886-1921)

A v Bbl

Ha, 51 3Hat0, 1 BaM He mapa,

Sl mpuI€n U3 apyrou CTpaHsl,
W mHe HpaBUTCS HE TUTapa,
A nuKapcKuil HaneB 3yPHBI.

He o 3anam u 1o cajgoHaMm,
TeMHBIM MIAThIM U MUIKAKaAM —
S ynTaro cTuxu ApaKoHaM,
Bopmomagam u obimakam.

A 6o — kak apad B MyCThIHE
[Ipunanaer k BOJ€ U MbET,

A He pbllIapeM Ha KapTUHE,

Uto Ha 3BE3/1bI CMOTPUT U KIET.

W ympy s He Ha nIOCTENH,

[Ipu HOTapuyce u Bpaue,

A B KaKkoi-HUOYIb TUKOU TIEIH,
YTOHyBIIIEH B TYCTOM IUTIONIE,

UT00 BOWTH HE BO BCEM OTKPBITHIH,
[TpoTectanTCckMii, NpUOpPaHHBII paif,
A Tyna, riae pa300HHUK B MBITAph

W OnynHuIia KpUKHYT: BCTaBaii!
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Man vea Siz

Ozgo bir diyardan gelmisem bura,
Deyilom Sizinls eyni bi¢imds.
Xosuma golmoyir soyuq gitara,
Vohsi zurna sosi inlar icimdoe.

Calb etmayir mani genis salonlar,
Seir oxuyuram ojdahalara.

Bos seydir tiind pencok, adali donlar,
Varam buludlara, sir-sir sulara.

Sokilds gbézinli ulduza diken
Cengaver zatina yoxdur maragim.
Su ti¢lin ayilib belini bliken

Orob tok sehradan goalsin soragim.

Can veron deyilom yorgan-ddsokds,
Olacom hakimsiz ve qeydiyyatsiz,
Sarmasiq biirimiis vehsi xondokds,
Xeyli uzaqlarda, tinvansiz, adsiz.

Ax1 saligali, ¢ox yeri yasaq
Protestant connat neyimo lazim?
Harda suc¢lu gadin, ya quldur- qacaq

Dur,- deye hay salir - odur murazim!

Torciimagi Hamlet Isaxanlt
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A.A. AxMaToBa
(1889-1966)

Hacrosinmyo He:KHOCTH He cnyTaellb
Hu c uem, u oHa THxa.

TrI HapacHO OEPEKHO KyTaellh

MHe miiedn u rpyab B Mexa.

U1 HampacHO ci10Ba MOKOPHBIE
["oBopu1b 0 NEPBOM JTFOOBH.
Kax s 3Ha10 3TN yHopHBIe,
HecpiThle B3rIs1161 TBOM!
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Taebii zeriflik gelmaz Sl¢liys
Sessizdir, he¢ noylo qarisiq dismaz.
Nahaq zehmat ¢okib diisiibson kiiys,
Ciynima, sinema dolayirsan xoz.

Vo obasdir ilk sevgiyo
Hasr edirsen miiti sézlor.
Az qalir ki, meni yeyo
O inadcil, doymaz gézlor.

Torciimogi Hamlet Isaxanl
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$1 ¢ ToOoli He cTaHy NUTH BUHO,
OTTOro 4TO ThI MaJbYHUIIKA O30PHOM.
3Hato 51 — y Bac 3aBEJCHO

C keM nonajo 1eI0BaThCA MO/ JTYHOM.

A y Hac — Tulllb J1a r1ajpb,
Boxps 6maronars.

A y Hac — CBETJIbIX TJI1a3
Her npuka3sy noaeimars.
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MBon saninls gorab igmayacoyom,
Clnki sen, ay usaq, yaman docoelson.
Ay is1q sacanda, bilirom, o dem
Qarsina ¢ixanla Opligecoksen.

Bizimkiss - dinc hayat,
[lahiden yaxs1 glin.
Bizimki - ag1q gézler

Insafi - geyri-m{imkin.

Torciimogi Hamlet Isaxanl
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C.A. Ecennn
(1895-1925)

Beuepom cuHMM, BeuepoM JIYHHBIM
bbu1 4 Korna-To KpacuBBIM U FOHBIM.

Heynepxumo, HEMOBTOPUMO
Bce nponereno... nanede... MUMO...

Cepaue ocThUI0, U BBIIBEIU OUHU...
Cunee cuactbe! JIyHHbIE HOUM!
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Cavandim, gegengdim &ten syyamlar,
O mavi axsamlar, ayli axsamlar.

Osdi kiilek kimi, geri ddnmadan,
Hor sey uzaq oldu... yan ke¢di manden...

Urokdo saxta, qar, gézde kélgaler...
Ah, mavi soadat! Ayl gecoalor!

Torciimogi Hamlet Isaxank
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Hy, ueayii mens, ueayi,
XOTh 10 KPOBHU, XOTb JI0 OOJIH.
He B nagy ¢ xomoaHo# Bonen
Kunsitok cepaeunsix cTpyil.

OnpokuHyTast Kpy»KKa
Cpenpb BecemnbIX HE 1JI4 Hac.
[Tonnmaii, MOst TOZIPYIKKa,
Ha 3emie xuByT numis pas!

Ornsauch CHOKOWHBIM B30POM,
[TocmoTpH: BO MrJie ChIpo
Mecsu, CI10BHO KENTBIA BOPOH,
Kpyxur, BreTCs HaJl 3eMJIeil.

Hy, uenyii xxe! Tak xouy 1.
IIecHro TIIEH IIpOIEI U MHE.
BunHo, cMepTh MO0 IOUYsI
Tort, KTO BbETCS B BBIIINHE.

VYBsanatonias cuinal
YMupars Tak yMUpaTh!
J10 KOHYHMHBI TyObI MIJIOM
51 xoresn OBl 1ETIOBATH.

Yro0 Bce BpeMs B CHHUX JApEMax,
He cteiasics u He Tas,

B HexHOM mienecte yepeMyx
Pa3naBanocs: “S tBOS”.

W 4t06 cBeT HaJ MOTHON KPYKKOH
Jlerkoii meHoi He norac —

[Teit 1 moii, Most mOApPYKKa:

Ha 3emute sxuByT nuiib pas!
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Di, 6p moni, 6p meni son,
Els 6p ki, cogsun gqanim.
Soyuqlugu sevmirom man,
Atosinlo yansin canim.

Olden yers diisen bado
Bizo gorak deyil artiq.

Ey hoamdemim, anla son ds,
Birco kors yasayiriq!

Boylanib bax, salma haray,
No var ziilmot donizindoe, -
Sanki sar1 qargadir ay,
Dolanir bu yer tizinds.

Di, 6p mani! Al golbimi.
K6¢ mahnisi esidirom.

Eh, deyosen 6lmayimi

Ay da duyub ¢akir derd-qom.

Solur gonclik teravatim!
Belo imis 6lmok, bels!
Olenacen, mehabbetim,
Dodagindan 8pem els.

Istorem ki, ké¢on zaman
Gortinmasin géziinds nom.
Ag cicoklor arasindan

Sesin galsin: "Man soninom."

Ag koptikler is1q seli,
Al badeni, qoyma yero, -
I¢ib, negme oxu, gliliim:
Yasayiriq birce kora!

Torcilimo¢i Knyaz Aslan
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MonuTtBa matepu

Ha kpato nepeBHM cTapas n30ylika,
Tam nepen UKOHON MOJIMTCS CTapyIIKa.

MoumnuTcs cTapyiika, CblHa IOMHUHAET,
CBIH B Kparo JaIEKOM POJIMHY CIIACaerT.

MoumuTcs cTapyIka, yTHpaeT CIe3bl,
A B I1a3ax ycTajiblX paclBETAOT IPE3BI.

Bunut ona moje, 310 moiie 004,
ChIHA BUIMT B I0JIE — MABIIIETO TE€POSI.

Ha rpyaun mmpoxkoii 3anexinacs pana,
Csxanu pyKH 3HaMs Bpa)K€CKOTro CTaHa.

W oT cuacTbst ¢ ropeM BCsl OHA 3acThLia,
['onoBy cenyto Ha pyKu CKJIOHUIIA.

U 3akpeiin OpoBH peaKne CeTUHKH,
A u3 rn1a3, Kak oucep, ChIILTIOTCS CIE3UHKU.
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Ana duasi

Koandin lap kenarinda kéhna bir komaciq var,
Orda dua oxuyur agsacl bir ixtiyar.

Bu duag¢1 garmin yadma oglu distir,
Oglu uzaq diyarda yurd ugrunda ddéytisiir.

Qar1 dua oxuyur silib yasi tiziindan,
Xos xoyallar boylanir onun yorgun géziindan.

Sanki ddylisdon qabaq bir meydan goriir ana,
Baxir gohroman kimi 6liib galmis ogluna.

Kokstindon figsqiran gan qizardibdir torpagi,
Don vurmus sllerinde qalib diismen bayragi.

Qom qarisiq forahdon ana keyiyir, casir,
Distir gollar iste onun agarmis basi.

Bu dom seyrok don 6rtiir ananin qaslarin,
Muncuq kimi axidir ac1 géz yaslarin.

Torctimogi Knyaz Aslan
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IIpomaii, baky! Te0s 1 He yBHKY.

Teneps B Ayluie nevyanb, TENEphb B AYIIE UCIIYT.
U cepauie oz pykoi tenepb 60ibHER 1 Oinxe,
N uyBCTBY10 CHIIBHEHN TTPOCTOE CIIOBO: JIPYT.

[Ipomaii, baky! Cunb TrOpKkcKas, mporaii!
Xnaneer KpoBb, OCIIA0EBAIOT CUITBL.

Ho nonecy, kak cyactbe, 10 MOTHIIbI

U Bonubl Kacrus, u 0ataxaHCKHM Maid.

IIpomaii, baky! Ilpomaii, kak necHb mpocras!
B mocnegnuii pa3 s apyra oOHUMY...

Yro0 rosioBa ero, Kak po3a 30J0Tas,

KuBasna He)XHO MHE B CHPDEHEBOM [IbIMY.
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Olvida, ey Baki! Ayrilaq gorak.

Kadar var, qorxu var galbimds indi.

Olimin altinda agriyir trok,

Dostu qoyub getmak yaman ¢atindi.

Olvida, ey Baki! Ey tlirk somas1!
Tikenir qivvatim, buzlayir ganim.
Moanimls mezara gedir, inanin,
Balaxan1 may1, Xozar dalgasi.

Olvida, ey Baki! Sade nagma tok!

Son dofe dostyana qoy qucum seni...

Qoy qizil gitilleri yellosin kiilak,
Yasomaon bas ayib 6tlirslin mani.

Torctimogi Knyaz Aslan
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Jlo cBuaaHbsA, APYT MOM, 10 CBHIAHbS.
Muiblid MO, TBl y MEHS B TPYJIH.
[IpennaznaueHHoe paccTaBaHbe
OGemraeT BCTpeuy BIEPEIH.

Jlo cBumanbs, ApyT MOM, 6€3 pykH, 0e3 clioBa,
He rpycTtu u He nedans OpoBeit, -

B 3T0i1 )kM3HM yMUpaTh HE HOBO,

Ho u xuTh, KOHEYHO, HE HOBEH.
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Salamat qal, oziz dostum, salamat,
Ozizimsan, galbimdesen hemiss.
Alnimiza yazilibmis bu hosrot, -
Sesloyacak bizi bir glin goriise.
Salamat qal, ne s6z sdyls, no ayil,
No agirmis gom yuiklinii dasimagq.
Bu diinyada 6lmak toze sey deyil,
Hos da, dostum, tozelikdir yasamag.

Torciimogi Knyaz Aslan
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[{BeTHI MHE TOBOPSAT — MPOLIAN,
['onoBkamu CKIOHSISICH HUXKE,
UYTo 51 HaBEKU HE YBUKY

E€ nuuio m oTumii kpai.

Jlrobumast, vy uto x! Hy uTo *!
S Bumen ux U BUACI 3EMITIO,

N sty rpoGoByt0 1pOXKB

Kak 5nacky HOBYIO IPUEMIIIO.

N notomy, 4TO 5 TOCTUT

Bcro xu3Hb, poiias ¢ yIpI0KOH MUMO, -
51 TOBOpIO HA KaXKbli MUT,

Uto BCe HA CBETE MOBTOPUMO.

He Bce b paBHO — IpUAET APYTroM,
Ileuanp He CTIIOXKET,

OcTtaBnEHHON U JOPOTOM
[Ipumenmmii gydine NecHIO CI0XKHUT.

U, necHe BHeMIIsl B THILIWHE,
JlroObumast ¢ Ipyrum Jr00UMBIM,
BBITh MOKET, BCIIOMHUT 000 MHE
Kak o nBeTke HEMOBTOPUMOM.
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"Olvida" séylayir ¢icoklor mens,
Oyerok basini torpaga sart, -
Hasrat qalacagam onun {izline,
Daha gérmayacom ana diyari.

Sevgilim, no olsun! No olsun, de bir!
Dadmigsam diinyada sevinci, gomi.
Bu, dltimgabag1 asmacs deyil,
Yayilir canima navazis kimi.

Qavraya bilasen hoayat1 gorak,
MBono ¢ox moetlebi anladib zaman.
Odur ki, deyirom glillimsayoarak:
Her sey tekrarlanir diinyada, inan.

Deayisir tobist, dayisir sofer,
Gedoanin kaderi yetisir sona.
Goloar unudulmus, ©ziz bir nofer,
On sux nogmasini yayar hor yana.

Sakitca dinleyib bu son nagmeni,
Ozgoe giile qonmus kepenak kimi,
Bolke xatirlaya sevgilim mani
Bir do agmayacagq ter ¢i¢ak kimi.

Torciimogi Knyaz Aslan
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Kaxkas nous! 51 He mory

He cniutcsa mue. Takast IyHHOCTb.
Eme kak 6yaro 6epery

B nyuie yrpaueHHy0 IOHOCTb

[Toapyra oxnaaeBIIuX JET,

He Ha3bIBaii urpy mo060BsIo,
[IycThb styumie 3TOT JIyHHBINA CBET
Ko MHe cTpyuTes K U3roJI0BBIO.

IlycTh UCKa)KEHHBIE YEPTHI

On 00pHCOBBIBAET CMETIO, -

Benp pa3noOuTh HE CMOXKETIIb ThI,
Kak momo6uts Tl HE cymena.

JItoOUTH MUIIb MOKHO TOJIBKO pa3.
Bor orroro teI MHE UyKasl,

YTO nunBI TINETHO MAHAT Hac,

B cyrpo6s1 Horu morpy»kasi.
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Ayl geco! Esikdoyom.

Qovusmusam dincliyims.

Els bil ki, kesik¢iyom
[tirdiyim goncliyime.

Buz illerin tok homdomi,
Sevgi demo oyuna gol.
Yada salma 6ton domi,
Ay is181 daha gbzal.

Qoy pozulmus suratimi
Canlandirsin o tozodon.
Sevo bilmadiyin kimi,
MBoni ata bilmszsen sen.

Sevmoak olar birco dofs,
Buna g6éra yadsan moena.
D&ntib boylan o terefs,
Qara batib cdks yeno.

Torclimo¢i Knyaz Aslan
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Bean 3Halo 1 ¥ 3Haellb Thl,

UTO0 B 3TOT OTCBET JIYHHBIN, CAHUI
Ha OTUX JIUIIaX HEC IBCTHI —

Ha »tux numax cHer na WHeM.

Yto oTIr00MIN MBI TaBHO,

TbI HE M€H1, a 1 — IPYTYIO,

W nam 060oum Bce paBHO
Urpats B 11000Bb HEAOPOTYIO.

Ho Bcé€ x nackaii 1 oOHUMal
B nykaBoui crpactu nouenys,
IlycTe cepaly BEUHO CHUTCS Mal
U ta, uTo HaBceraa Jar00IIIO 5.
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Bilirik ki, her ikimiz
Agacdaki ¢icok deyil,

Ay is181 — aydin, tomiz,
Qar-qirovdur parlayan, bil.

Biz sevmirik ¢oxdan beri,
Son moeni, mon ise onu.

Neco yozaq — nadir forqi, -
Ucuz sevgi oyununu.
Neynim, yeno ke¢mak olmaz,
Gal quc, Ope-Ops saril.

Qoy kénliimds acilsin yaz,

Qoy Omiirliik sevim bart.

Torciimoaci Knyaz Aslan
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NMucbmo matepum

ThI sxHBa elle, MO cTapyika?

Kug u a. [lpuset tebe, npuser!
[TycTe cTpyuTcs Hax TBOeH M30YIITKOM
ToT BeuepHUI HECKA3aHHBIN CBET.

[InmyT MHE, 4TO ThI, Tast TPEBOTY,
3arpycTtuia muoko 000 MHe,

YTo THI YAaCTO XOHILIb HA AOPOTY
B cTapoMoiHOM BETXOM IIyIITyHE.

U Tebe B BeuepHEM CHHEM Mpake
YacTo BUAUTCS OTHO U TO XK:

Bynro kTo-TO MHE B KabaIKoi 1pake
Camanyn noj cepaie GUHCKUI HOXK.

Huuero, ponnas! Ycnokoiics.
OTO TOJBKO TATOCTHAs Opeib.
He Takoli y»x ropbKuil s mpornomnna,
Uto0, TeOs1 HE BUAS, YMEPETh.

S mo-npesxHEMy TaKoM ke HEXKHBIN
M meurtaro TOIbKO JIUIIEL O TOM,
UT00 cKkopee OT TOCKU MITEXKHOU
BopoTtutbCst B HU3EHBKHN HAIIl JIOM.
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Anama maktub

Hslo sagmisan son, ay qaricigim?
Mon do salamatam. Salamlar olsun!
O gorib axsamin sirli is181

Stiziiltib qoy senin daxmana dolsun.

Mons yazirlar ki, diisib min hala,

Dardimdoen yamanca qiisselonmison.

Darixib ¢ox tez-tez ¢ixirsan yola
Kohnalib tiziilmis paltarinla son.

Boylanib axsamin qaranligindan
Elo bil gorlirsen sen bu ¢agimi:
Guya kimsa monls dalasan zaman
Soxur Gireyims fin bicagini.

Heg bir sey olmay1b, ozizim! Dayan.
Bu ancaq ac1 bir sersomlemadir.

O goder ayyas ki deyilom, inan,
Maon soni gérmomis 6lom hals bir.

Hoaminki kimiyem — mehriban, oziz,
Bir arzu gdyaerir gelbimde den-den:
Deyirom kas bizim kasib evimiz
Tezlikle qurtarsin gemli hasrotden.
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51 BepHYCB, KOTJJa pACKUHET BETBU
[To-BecennemMy Har OeJbIii ca.
ToJIBKO THI MEHS YK Ha paccBeTe
He 6ynm, kak BoceMb JIeT Ha3a.

He 6ynu Toro, 4To oTMedTanocs,

He Bonnyii Toro, 4To He COBLIOCH, -
CIUIIKOM PaHHIOI YTPaTy U YCTAIOCTh
HcnpiTaTh MHE B )KU3HH MIPUBENIOCH.

N monuthcs He yuu MeHd. He Hano!
K crapomy Bo3BpaTa 60JbIIIE HET.
Thl 0J1Ha MHE TOMOLIB U OTpaja,
Trl onHa MHE HECKa3aHHEIN CBET.

Taxk 3a0y/b k€ PO CBOIO TPEBOTY,
He rpyctu Tak mmb6xo 000 MHe.
He xoau Tak yacto Ha nopory

B ctapomMo1HOM BETXOM WIyIIyHE.
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Moanse donacoyam bahar galonds,
Agdonlu bagimiz a¢sin galbimi.
Amma daha meni dan s6ktilendo
Oyatma, sakkiz il avvalki kimi.

Nolor arzulardiq — oyatma bir da,
Nolori gérmadik — agma pardoni.
Vadssiz itki de, agir keder do
Cox smaga ¢okdi hayatda mani.

Dua da 6yrotms. Gorayim deyil!

Bir daha qayitmaq olmaz ke¢miso.
Tak sonson tosallim, sonsan kémoyim,
Sehirli is1g1m sonsen homiss.

Son qoy golbindaki hayacanlara,
Mondaen arxayin ol, daha az gomlen.
Belo tez-tez ¢ixma daha yollara,

Kohnalib tiziilmis paltarinla sen.

Torcilimo¢i Knyaz Aslan
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Asia AXyHaoBa
(1937)

Ee He oceHb, elie paHo
Mouwu nepeBbsi BETpoM ced!..
A 0T Hero y’xe Tpu 1upaMa
U ckopo 0 4eTBEepTOM pEYb...

Eme He ocens, emie meto!

He neiite, cepbie noxau!
Hoxau uayt, unyt... [Ipocsera
Her nukaxoro Bnepeau.

Eme He oceHb, ellie He aBrycr,
W nTunam emie MOXHO NETh.
Ho yneraer Genbiif aucr,

be3 obemanbs npuieTeTh.

A ecnu 3TO BCe e OCEHb?

W xnyT cypoBeii BpemeHa?

ITyctb ocens... Ho emie x He OueHb,
Urto6 Tak BOT, cpasy — CEHHA.
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Hala payiz deyil

Hslo payiz deyil. Telosmirom man,
Kol-kosu yerinden qoparmir kilak!
Ug yara izidir golbi géynaden,
Yoqin dérdiincti do tiste golacok...

Hbalo payiz deyil. Yaydir hals ki!
Boz-bulaniq yagis dayanmir bir an!
Ufliq qapanibdir bir divar toki...
No nofas, no is1q golir garsidan.

Hsls payiz deyil. Avqustdur ancaq,
Nogms sdylayacok quslar bir zaman,
Deyoson ag leylok yola ¢ixacaq,
Geri dénmasins yoxdur bir gliman.

Bas bu pay1z ise? Xozansa her yan?
Olsun! Payiz olsun! Bu neco isdi?! -
Son demo yamandan yamanmis zaman,
GOz acib yummamis saca don diisdu.

Torciimogi Hamlet Isaxanh
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Mamncyp Bexkusios
(1939)

OTeyn

O yeM ThI Aymaenib, OTell,

Yro 106 TBOIT MacMypHO MOPIIUHUT?
BrITE MOXET, 000 MHE, O ChIHE?

O 4em TbI Aymaellib, OTen?

MHe rpycTHO, KOrja Tbl TAaKOH,
Kornga te1 yem 1O 03a004€eH.
ITomoIIHUK M3 MEHS — HE OYCHb...
S BuHOBAT TIEpe TOOOM.

ThI HE3aMETHO CTaJ CTAPETHIO
A y MeHs TakoH Y’ BO3pacT,
Uro B opy HE KPYTUTHCS BO3JIE,
A psimom BCTaTh

N noanepets.

SI 3Ha10, B YeM MO BHHA:

MHe nouemy-To BCe Ka3ajloch,

YTo moMOIIb — 3TO TOILKO KaIa0CTh,
A CUJIBHBIM ITOMOIIIb HE nycHa.
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Ata

Fikirler odunda yens bisirsen,
Coxalib alninda qirislar, ata.
MBonim baremdemi fikirlesirsen,
Manoe deyirsonmi, de no var, ata?

Qaygili géronde seni men har vaxt,
GoOztimdas, kénliimdoe ¢dzolonir gom.
Eh sens sl tutmaq, kémakei olmagq...
Cotindi, mon 6ziim basa dlsiirom.

Sacina don diisdli neco xoborsiz,
Neca da dayisdin,

Lap goribadir.

Kénltimds gizlice dolasan bu hiss
Bilmirom, ay ata, dogrusu, nadir.

Son elo bilirom incoden-ince,
Son ham do o gadar qlivvatlisen ki!
Koémak —

Zoiflers gorokdi mance,
Qfdrat sahibisen, ay ata, son ki!
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TeGe Bce rpy3sbI 1O TUIEYY,
MHe X 1 ceroaHs,

Tak 1o-1eTCcKH,

Henocraet TBOEH noaaepKKu,
IIpuKkOCHOBEHHS K IUIEYY...
Ho st1o Bce B ayiue.

A BHelIHE

S cTopoHIOCH TBOMX 3a00T
N naxe uzpenxa,

Paz B rog,

C 1006011 HE OBIBAIO HEKHBIM.

Ho B xomHaTy1Ike HeOoraToi,
I'ne s xuBy,

IInmy ctuxu,

MHe 4yyasTCs TBOU IIaru

U Gaca noOpble pacKarsbl.

U B TecHOI TEmIoM TEMHOTE,

Korna uenyro Ha HOYB ChIHA,

$1 cTaHOBIIIOCH OOJIBIITUM U CHIIBHBIM, -
IlouTn TakKUM Kak THI,

Orerr...
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Ails qaygis1 deyilmis asan,
Vaxt olur susursan,

Hec¢ dinmok olmur.
Senin kdmayins arxalanmasam,
Gorlrom,
Indi de ke¢inmok olmur.
Gortndr, els bir hiss, duygu var ki,
Urokde yasayir...

basa dismurik.
Uzdo — gonsular da sahid olar ki,
Ayda bir dofe do he¢ gértismirik.

Amma otagima ¢okilib harden
Ser yazdigim vaxt

diistirson yada.
Senin gur sesini dinleyirem man,
Holo esidirom addimin da.

Qalxib gozisdikco moan bu otaqda
Fikrimds dorslor, daglar agiram,
Ata deyon zaman oglunam, ata,
Oglumu 6pando atalasiram.

Torciimoaci Noriman Hasonzods
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A3uns gusap

AzepOarimxan!

Kynens orss,

I'psima HECOKpYIIMMBIX OallleH.
51 TBOM HaBeKH,

N60 s

N3 npaxa TBOEro 3aKBallleH.

Bo MHe, Kak TepIKoe BUHO,

TBOM yX CTPYHUTCS 1O U3ITyKaMm.
Bo3BbICh, HU3BEPTHU — BCE paBHO!
JIvip He Ka3HU MEHS Pa3IyKOM.

Ho ecnu Bce 5k B HemOOpbIH Yac
Y30p TBOM 3BE3AHBIN CKPOIOT Ty4H,
OH 13 MOUX IMOTAaCIIMX TJa3

He BriTEUET Crie301 roproyen.

U xak ObI HU OBLI 5 JaleK

Ot ouara, rje IBIIIET JETO,
Mowux 0356mux ry0 ymnpek
He noxone6ier miams 3To.
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Oziz diyarim

Od-alov begiyim —

Azorbaycanim!

Bu odla, atesle yogrulub mayam.
Ucalan o qaya biirclari kimi

MBon dos bu torpaqdan bas qaldirmisam.

Ruhun damarimda qan olub axir,
Diinyaya gotirdin ax1, son mani.
Qaldir ya yero vur — heg forqi yoxdur,
Didorgin salma tek 6z{inden meni.

Senin gdylerini alsa buludlar,
[tse ulduzlarin naxis1 bir giin,
Yens naxislarin géztimds qalar, -
Isti yasiyla da ¢ixmaz géziimiin.

Ya da yolum diisso gorib bir elo,
Senden uzaq diissem, uzaq, lap uzaq,
Donan dodaglarim qiirbatdo belo
Adin ¢akilen vaxt qizinar ancaq.
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Kynens orus!

A3zu3 nusp...

Thl BIOXHOBEHBE MHE BEPHY.JIA.
Th1, IparoneHHe Bcex Tuap,
Bkpyr ronossl Mmoeit O1ecnyna
Yerynamu ropsgunx ckad,
Tyrumu KoJibLiaMu MecKa

U cTpyHHBIM I€IETOM Myrama...
IleByuel BA3BIO BUHHBIX JIO3

N oO6Ha)KEHHBIM XKapoM po3,

W - B roHYeM UCCTYMIIEHHOM rame —
KomnbiTnamu neTyyux xos...

A3zuz nusp!

Moii 1om,

Moti KpoB.

51 BHOBB MPOTSKHBIMU TJIOTKAMU
[1b10 IEpBOPOHBIN YUCTHIN TIJIAMEHB
TBOMX OECCOHHBIX OYAroB.

W HeBecOMOM CTPYHKOU JbIMa
B Tuimm 0e31McTBeHHBIX HOUEH
Mos nyma

[Toutn HE3pUMO

[TapuTh HaJ KPOBIIEIO TBOEH...
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Bu esqi, ilhami verdin sen moano,
Oziz diyarlardan

971ZsdN Mana.

Sends — qayalarin buz qiilleleri,
Sende — mugamlarin zengilaleri,

Sends negmsalarden yliz rong, yliz naxis...

Bir diinya

bir golbs neco sigarmas!

Sensen yuvam manim,

ailom menim,

Sendo c¢alinibdi ilk laylam manim.
Besiyim asilib budaqlarindan,

Su yox,

od i¢gmisem bulaglarindan.

Yasar bir tirokdo bu mohobbotim,
Yazin,

[Ik baharin otri var orda.

No vaxt xos golarse s6ézlim-sOhbatim,
Bilin —

Bu diyarin stri var orda...

Torciimoaci Noriman Hasonzods
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e ===
Azarbaycan dilindan Ingilis dilina
Toarciimalar
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Cofar Cabbarl
(1899-1934)

Olkam

Sis uclar1 buludlarla déytisen
Daglarinda buzlar1 var 6lkemin.
Gdy otlardan ipak paltar geyinen
Tarlalar1, diizleri var 6lkemin.

Verimli torpagi, genis ¢6llori,
Calisan orlari, igid ellori,
Bdytlik gemilari, demir yollari,
Kecidlori, rizleri var 6lkemin.

Goéllerindo 6rdoklori tizorlor,
Collerinde marallar1 gezorler,
Gtllerinden golinlor tac bazarlor,
Ceyran gdzli qizlari var 6lkemin.

Cosgun Xozer oynar ayaqlarinda,
Is1q sacan nefti torpaglarinda,
Tarixlerin qiz1l yarpaqlarinda
Dadli-dadli s6zleri var 6lkemin.
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My country

My country! Your charm is greater than we know
Your mountain chains high covered with show
Green dresses spread on valleys and meadows
My land, what a miracle fame you belong!

The country of wealth, your vast breast is endless
You’re bound by the sea, your worriers are sleepless
Long railways and pipes lead to open sea vessels
My land, what a miracle wealth you belong!

Walk among the hills, chasing the wild deer
Beautiful girls with flowers are so dear

Stretch your hands though in distance, but near
My land, what miracle beauties you belong!

Wild Khazar roars and howls ever and ever
Nurses the golden oil in its breast forever
The history of the man will forget it never
My land, what miracle words you belong!

Translated by Firangiz Nasirova
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Hiiseyn Arif
(1924-1993)

Ser deyilmi?

Mbondon tozo ser xobor alan dost
Bas yazin golmaesi ser deyilmi?
Gozmoays ¢ixanda ¢oliin, comanin
Uziine giilmesi, ser deyilmi?

Yeno géziim qaldi bagc¢ada, bagda
Min-min gtl acildi aranda, dagda
Eyvana oyilen ¢arpaz budaqda
Biilbiiliin negmasi, ser deyilmi?

Seyr eyls hiisnlinii géyde durnanin
Qayada kokliyin, gdyde sonanin
Aynaband otaqda golin ananin
Sirin lay-lay sesi ser deyilmi?

Darade moruq dar, désde ¢iyelok
Gah yag1s xos golir, gah sorin kiilok
Yas Otlir doymayir, diinyadan tirek
Yasamaq hovesi ser deyilmi?

Kim deyir seirin meydani dardir?
Sonu gérlinmayen o bir bahardir
Neco ki hayat var, ser do vardir
Hoayatin nafosi ser deyilmi?
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Isn’t It a Poem, My lovely Friend?

Spring fragrance spread apace
Pass across the fields so grace
Spread its scent to every place
Isn’t it a poem, my lovely friend?!

Walk among the mountain hills
Gather flowers with fragrant smells
The nightingale’s distant trills

Isn’t it a poem, my lovely friend?!

The Crane’s flight high in the sky
Gracious swans in the lake dive
A mother sings her lullaby

Isn’t it a poem, my lovely friend?!

Black — eyed berries on the plain
Listen to the sounds of wind and rain
Time flies! Your life was not in vain.
Isn’t it a poem, my lovely friend?!

Who is saying the poem dies?

Let him look straight into my eyes.
For the men who love and sacrifice
Isn’t it a poem, my lovely friend?!

Translated by Firangiz Nasirova
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Boxtiyar Vasabzada
(1925)

Na zaman istosam

No zaman istosem, xobor-otorsiz
Ddyerem gapini, ¢cokinmarem man

Nb sona, no mana gorlinmaz yersiz
Sormazsan: "Xeyir ola, niye golmisen?"

Niyo goldiyimi vallah, he¢ zaman
No 6ziim bilmisom,

No son sormusan.
Golimli-gedimli goca diinyaya
Niyo goldiyini bilirmi, insan?

Bilsoydim, men niys sevirem,
soksiz,

Niyo goldiyimi bilordim onda

Sevgidoan goalirik bu diinyaya biz,

Doymamis gedirik,

Belodi qayda!
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Whenever | Wish

Whenever I wish, I knock at your door
Please, do not ask me why I am doing so
Yet, [ know it's strange, not wise, not polite
Do not ask me about it anymore

‘Cause I never knew why I was doing so
You never asked me about it anymore
Nobody knows of his coming to this world
Nobody knows why he's leaving it so soon.

If only I knew, why I loved you

No doubt, I would know of coming to you

Do believe! It's the love brings the man to earth
And he leaves the world not knowing it till death

Translated by Firangiz Nasirova
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Qizima

Galirsen, gedirsen...

G6ztim tztndo,

Bilmirsen na sorur, na deyir atan.
Uziinden, gdziinden,

Hor bir séziindon

Qolbini oxumagq istoyir atan.

Golirsen, gedirson... he¢ ns sormuram
Baxislar danisir, baxiglar ancagq.
Bilmak istoyirem, a menim balam,
Seni isidirmi qondugun budaq?

Qmnama, balodem man bu hoayata,
Kim ¢orxi geriye dondors bilmis?
Ovlada qizildan taxt verer ata,

Qizildan baxtini kim vero bilmis?

Golirsen, gedirsen,
Dayismis bizim
Sdzlimiiz, sorgumuz...
Bu son,

Bu da men.

Els golirson ki, elo bil qizim,
Bu evde dogulub béylimemisen.
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To My Married Daughter

I watch you

As you come and go,

Wondering if you can you guess

That your father tries to read

your looks and silent speech,

tries to unlock the coffers of your heart.

But I ask nothing

As you come and go like this

And only glances have to serve for speech.
I want to know, my sweet daughter,
whether you feel warm in your new nest.

Don’t be upset with me.

This is just one of our journey’s changes.
Everything seems plotted. If a divine

Father could give a golden coach to his daughter,
Couldn’t he also give her golden luck?

So you come and go

And now we speak differently
As if, dear daughter, you weren’t
Brought up in this familiar house.
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Bir az yad olmusan,

Bir az utancaq

Ovvalki arkini istorom yens.
Golendos qonagsan, gedends qonaq,
No tez 6zgolasdi bu ocaq sena?

Senin xislatin do neco doyisdi,

Dems gileyliyom, yox, yox, sadam man.
Sev ki, seviloson...

Bizimki kecdi,

Indi senin {i¢lin narahatam mon.

Qoru her lekeden moahoabbatini,
Her yerdo,

Homiso,

Her zaman, qizim.

Arxan — atan evi...

Seadatini

Yalniz or evinds tapasan, qizim.
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You have become strange and shy,
So unlike the you of years ago.
You come and go a guest,

This house so quickly

Strange to you,

No longer the same.

You’ve changed

But I don’t complain.

In fact, [ am glad

you love and are loved in return.
My troubles seem selfish.

Protect your love.

Wherever you go, dear daughter,

My house is here as an addition

To the love of your own love’s house.

Translated by Shahla Naghiyeva
and Peter Makuck
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Manim anam

Savadsizdir,

Adini da yaza bilmir
Mbonim anam.

Ancaq moano say ¢yradib
Ay 6yradib

[1 8yrodib

©n vacibi: Dil éyrodib
Mbonim anam.

Bu dil ile tanimisam
Hoam sevinci

Hoam doa gomi.

Bu dil ile yaratmisam
Hor satrimi

Hor nagmemi.

Mbon bir hecom,

Man yalanam.
Kitab-kitab s6zloerimin
Miisllifi monim anam!
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My mother

My mother was illiterate,

Could neither read nor write.

She taught me how to count,

Call days, months, and years to account.
She taught me my mother tongue

And to what nation I belong.

This language allowed me to know
Happiness, grief, and sorrow,

Led me into its rhythms, writing

Proud poems to be said and sung.

But I have lied—I am nothing

If not my mother. Who else would I be?
All my poems she sang to me.

Translated by Shahla Naghiyeva
and Peter Makuck
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Bir salama deymadi

Bu gilin man seni gbrdiim, salam vermak istodim,
Uziinii yana tutdun.

Séyls illerden bari

Qolbimizin bir duyub bir vurdugu illari

Ax1 ns tez unutdun?

Bes ilde géziimiizden axan o qanl seller

Bir salama deymadi?

Hoayacanla, kadarloe, gemloe dolu o illar

Bir salama deymadi?

Hec tizlima baxmadan yanimdan necs ke¢din?
Son esqin salamin1 qorxuyami doyisdin?
Yoxsa son 6z esqing, ilgarina ag oldun?

O godar yaxin iken, bu gadar uzaq oldun.
Sirin ghlislerimiz, ac1 feganlarimiz

Bir salama deymadi?

Qaygili anlarimiz, qaygisiz anlarimiz

Bir salama deymadi?

Son neyloadin bir diisiin?

Yalniz indi anladim: ah, sen daha menimg¢iin
Olcatmaz bir ¢icokson,

Yasanmis gtinlorimtok geri donmoayacokson!...

160



Unspoken Greeting

Seeing you today, I tried to nod hello

But you avoided my eyes and passed.

How could you forget that year

When I was delightful, and you so dear?

We helped each other through painful times
And now I’m unworthy of even hello?

All that longing, and our endless tears-

Not worth even a sidelong glance?

You’ve let your love to wither into fear,

We who were once in spirit so near?

How could you become so distant,

Betray deep feelings, and break my heart?
All those times we laughed and cried,

The sorrow shared, the grief, and soft embrace-
Those memories not worth a fleeting look?
What is it that you did? Think for a while.
You might discover why you’re avoiding me.
No matter, you are the flower I cannot have.
You are my past withering with regret.
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Qop ey tufan, as ey yel! Xozal olum, tokiiltim!
Diiz bes il tirayimda

Basladiyim mahabbat bir salama deymadi.
Bir glinliik hasrotime déze bilmayen giiliim,
Bos no oldu? Bu hesrat bir salama doymadi?
Getdin dalinca baxdim, can ayrildi canimdan,
Sen necs etinasiz 6to bildin yanimdan?

Ah ¢okdim, basim {listo yarpaqglar osdi, giillim,
Senin galbin asmadi.

Geriyo do baxmadin!

Niyo senin yolunu mehabbatin kesmadi?...
Qazancimiz de bumu?

Deyilmamis o salam slvidamiz oldumu?

Son mens ziilm eyladin, mens zlilm yaragir,
Bir salama deymayan esgqo 6lim yarasir!
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Ah, let the wind blow hard

And let me like a yellow leaf drift down.
Five years of love not worth a greeting?
You couldn’t bear longing for even a day,
you said. So what happened?

Wasn’t that longing worth at least a nod?
You walked right past me, I looked behind,
I felt as if my body, parted from you,
Were torn in two. Then I think:
Indifferent, cruel, and cold of heart.

I sighed. Dry leaves trembled in a tree.
Your soul was still, not to be moved.
Why didn’t our love come back to help?
Are we better for that unlucky meeting?
Adieu, for that unspoken greeting.

Translated by Shahla Naghiyeva
and Peter Makuck
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Man kompasam

Mon fikre ¢evrilmisom.
Yox, men yoxam.

Mon fikirom.

Bu fikrimds, bu 8zmimdo
Mon vahidem —

Birom, birom!

Yollardaki ayriclari,
Fikirdeki budaqlari,
Arzudaki hacalari
[stomirem,

[stomirom!

Mon tapmisam 6z yonlimt,
He¢ kos mona deyo bilmoz —
Ora déntim

Bura dontim.

Maon kompasam,

Birdir Gztim,

Birdir yonim!
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| am a Compass

I have become a thought and dream.
I am no longer human.

I am one thought,

And focused in all that I do.

I do not want

Crosses in roads,

Or alternate routes in the mind.

I do not want dreams that diverge.
I have found my true direction.
No one can make me swerve.

[ am a compass

With one face

And one appointed way.

Translated by Shahla Naghiyeva
and Peter Makuck
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Ortma pencaereni...

Ortma poncarenil..

Neca? Sotelcom?

Qorxmuram, qoy kiilok i¢ari dolsun.
Ac¢i1q golbim kimi gapim, pencerom
Diinyanin {izline qoy agiq olsun.

Ortma pencareni... Galir ilk bahar,
GOr ¢6ltn havasi neco tomizdir.
Ac1q pancarsler, agiq qapilar
Diinyaya acilan gézlarimizdir.

Tozo bir havaya hasrat qalib sdz,
S6z do tozelonmak istoyir, dayan!
Dolsun otagima, goalsin iznsiz
Yellor panceromi tagqildatmadan.

Tufan isteyirom, yandira bilsin
Kénliimiin qaralan ocaglarini.
Golsin, qarisdirsin, alt-ist eylasin
Yazdigim, pozdugum varaqlarima.

Stol arxasinda gecoboagiindiiz

Bir 6mri eritdim toze s6z ti¢lin.
Golsin toze fikir, golsin toze s6z,
Diinaen yazdiqlarim kéhnslir bu giin.

[sterom sabahi bu giinden bilim,
Kénllims nur qonsun, isiq ¢iloensin
Ortmoe pencerani, 6rtma, sevgilim,
Hava tozolonsin, s6z tozolensin.
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Don’t Shut the Window

Forget pneumonia

And leave the window open.

I’m not afraid to let the wind flood in.
Let doors and windows be

As open as my soul to the world outside.

Push out the window for the coming spring.
Feel the freshness of this changing air.
Open windows, open doors.

What are eyes but for watching the world?

How my words long for new air,

Need refreshing like everything else.

I want the wind to rush into my room
Without asking or knocking at the door.

I want a storm that will blow

and brighten the fading embers of my spirit.
Let it rush in and rearrange my papers,

All my writings and rough drafts.

I’ve given my life to freshness,

Sitting at a desk for days and nights.

Let fresh thoughts float into my room

So that the poem I wrote only an hour ago
Will already seem stale to you.

Today I wish to see tomorrow

Lighten my soul and cheer my heart.
Don’t shut the window, my love, don’t.
Let this new air brighten the world.

Translated by Shahla Naghiyeva
and Peter Makuck
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Bir gaminin yolcusuyuq

«Diinya» adl1 bir geminin yol¢usuyuq
Son do, moen doe, o biri do...

Yaradan da els bizik

Sevinci do, kodori do.

Taleyimiz birdir bizim,

Qasirgalar tok dlismanin, tok diismenim.
Mbon haminin taleyine cavabdeham,
Hami manim.

Bir gominin yolgusuyug,
Birlosdirir yollar bizi.

Uzen gomi, siizen gomi

Bir machula yollar bizi.

Biz ortagiq denizdaki tufana da,
Dalgaya da.

Xos millayim havaya da.

Gomi gedir,
Qasirganin trkitdiy
Dalgalarin qucaginda
Qalxa-qalxa,
Ene-eno...

Ah, na goader glilmslidir

Bir gominin yolgular1
Dis qicarda bir-birins.
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Shipmates

We’re sailing on the same ship,
You and I and so many others,
Always steering toward or away
From our own happiness and sorrow,
Always sharing the same luck.
Hurricanes are the enemy

And teach us togetherness—

Me for you, you for me.

We are sailing on the same ship,
With endless possible headings,
Our course veering this way or that,
Uncertainty always in the offing.
We share the torture

Of storms and plunges into bitter gulfs
Or the ecstasy

Of glinting azure seas.

Now the ship moves off,

Diving into a deep gorge

Of hurricane waves,

Then surges to the crest again.

Isn’t it curious

That shipmates could fix each other
With anger in their eyes?

Translated by Shahla Naghiyeva
and Peter Makuck
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Ata va ogul

Yangis1 danisdi, k6zii danigd,

- Ogul, daha basdir, az yor 6z{inii!
Yardigin odunlar gérar on giind.

- Ay ata, golirem, sen ke¢ icori.

- On dofo demisom bayaqdan bari
Sézlima baxmirsan... ©Ogor golmasan,
Soyuqda seninle duracagam man.

- Oziin bil, dur orda, gorok bu axsam
Bunun hamisini yarib qurtaram.

- A bala, soyuqdur, gal qizis bir az!

- Kisi 0z isini sabaha qoymaz.

Ata cox yalvardi, ogul «yox» dedi.
Dediyi s6zlinden geri ddnmadi.
Birdon evo kecdi ata, bu ara
Qucaginda usaq ¢i1xd1 bayira.

Bunu géren kimi ogul bozardi,
Qozoeb qigilcimi lizlint sardi.
Dillendi: - Ay ata, soyuqdur axi,
Niye ¢ixartmisan ¢6lo usagi?

Ata giiliimstintib sOyladi: - Nodaen,
Bels qoruyursan usagini sen?
Mbonim usagimsan, ay ogul, sen da!..
MBan soni soyuqdan bayaq glidends,
S6éziime baxmirdin... Belodir gayda
Balasini istor har kes diinyada.
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Father and Son

A father watches his son

cutting wood in cold weather:
"My son, come in, don't get tired.
The wood you've cut is plenty."
"Father, don't worry. Go in,

I'1l follow soon."

"My son, if you stay,

I stay. Such weather!"
"Whatever, Father. Stay.
I'll finish, cut all the wood."

"My son, come in and warm up.
Some things are best left for another day."

The more the father begged, the more

his son refused. Finally father went inside,
took a baby, went back out.

The son in anger spoke:

"Father, don't you see this cold weather?
Why did you bring my baby outside?"

The father, smiling, said,

"You protect your child. And see,

you are my child.

When I asked you,

you didn't obey me.

It's a law of life,

all parents wish happiness to their children,
and the children wish it for their own."

Translated by Shahla Naghiyeva
Luke Whisnant
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Qorxu

Monim sol slimds yaniq yeri var
O mono téhfadir kérpaliyimdan.
Odun odlugundan xabaersiz vaxtlar
Olimi manqalda yandirmisam man.

Mbono «ci1z!» - dediler,

Ancaq qorxmadim.

Olimi yandirib tanidim odu.
Monim hayat ilo ilk tanighigim
Oddan baslada...

Oxsad1 g6ziiml halo usagkon
Ocagin al-alvan alovu, kézii.
Diinyaya golsli, bilmirom nadon,
Noye vuruldugsa yandird1 bizi...

Mon oddan qorxmadim yanana gader,
Maon gorxu bilmadim ganana goadar.
Els ki, yandim,

Odla oynamaqdan qorxdum, dayandim.
Basland1 qorxu,

Baslandi ehtiyat,

Basland1 hayat!..
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Fear

My left hand burns

A childhood gift

From the fire I touched
Not knowing the danger
Of wood and flame.
Unafraid, fascinated
My young face

Glowed with life.

They tied to stop me
But I wasn’t scared
And learned early
The life of fire
Learned early on
What draws us most
Always hurts us.

I was fearless

Untill that knowledge
Was burned into me
And my fear began,
My caution began
And life began.

Translated by Shahla Naghiyeva
Julie Fay
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9li Korim
(1931-1969)

iki sevgi

Gozal qiz, sen saf susan,

Iki golb arzususan,

Mbonso soni sevirom

Susuzlugun od vurub kdz kimi
yandirdig1 dodaq su seven kimi

O iso soni sevir, rahatca bardas qurub,
-Kabab tiston sorin su pis olmaz - deyan
dodaq kimi.

Go0zol qiz, son isigsan,

Yurduma yarasiqsan,

Maon soni sevirom iynonin ucu boyda
[s1ga hesrot qalan g6z isiq seven kimi
O iso soni sevir, bir son magarda, toyda,
[siglardan yaranmus yarasiq sevon kimi
Danis, ucalsin sosin,

Qis1lmasin nafosin.

Mon ki seni sevirem,

Bakidan, Daskesondon

Golon bir sada kimi,

Ses kimi, qlidrot kimi,

O iso soni sevir,

Gizli deyil ki, sondan

Bir otaq kiinctindoki gomli stikunat kimi,
Bu men, bu o, bu da son,

De gorak na deyirson!

Amma yaxsi fikir ver bu iki
mohobboto,

Daha he¢ no demirom,

Ndqte, ndqte ve ndqts.

174



Two loves

Oh, sweetheart,

We both love you, says my inner voice
But you yourself make your choice
How do I love you?

I love you with the lips

Searching for a drop of water in ‘desert
But his lips, for a glass of water,

in the party, for dessert.

You are my light

You touch my strings

deep in my tortured heart

I love you with the passion,

the blind strives for light

But he, like a chandelier

that shines so bright

You are my breath, my hight

I am crying out my heart.

I love you like a distant flute

from Dashkassan, Baku

But he loves you so obedient, so cool
So, ‘tis me, ‘tis you, ‘tis him.

Make your choice, do begin!

To love me?! I dare not to say,

But endless dots in my lovesick breast
Will show you the right way!

Translated by Firangiz Nasirova
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Mommod Araz
(1933-2004)

Dunya sanin, dinya manim...

Bir taleyin oyununda ctitlonmis zerik,
Y1z il qosa atilsaq da qosa diismarik.
Bir zorronin is1gina milyonlar sorik,
Diinya senin,

Diinya monim,

Diinya he¢ kimin...

Cevrasindon ¢ixsa agor sevda firfiran,
Bir iimidin stoyindon tutub da firlan.
Esidirson: picildayir yixilan, duran:
Diinya sonin,

Diinya manim,

Diinya he¢ kimin.

Bu get-gollor bazarina devadi diinya,
Bu dmiir-giin naxisina havadi diinya.
Obodiys goh-goah ¢oker obadi diinya,
Diinya senin,

Diinya monim,

Diinya he¢ kimin.
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The world is yours, The world is mine

We are like a pair of dice in the life game
If thrown for years never been in pair again
Yet, rays of hope are shared by million
The world is yours,

The world is mine,

The world is nobody’s.

If you have failed in love,

Don’t give up; a little dream will make you love
Listen, what losers and winners say:

The world is yours,

The world is mine,

The world is nobody’s.

Many people being served by the hack world
Hearts in hope and faith cling to eternal world
Eternity is made fun by eternal world.

The world is yours,

The world is mine,

The world is nobody’s.
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Ayaq saxla, dévrens bax Oteri belo,
Min illerdir Araz belo, Hokori belo.
Axsamlarin, sohorlorin tokori belo,
Diinya senin,

Dilinya menim,

Diinya he¢ kimin.

Gtliinclere gliliinc golon bu ada giildiim,
Yiiyonins har sl yeton bu ata giildiim.
Man 6zlimle oynadigim sahmata giildiim...
Diinya sonin,
Diinya manim,
Diinya he¢ kimin.
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Look around, never turn back if there’s no need
Boundaries of Hakari, Araz remained the same indeed
Days and nights are changing in the life you lead

The world is yours,

The world is mine,

The world is nobody’s.

I laughed a lot at funny world entire

Bridled as a horse by all and made it tired

I laughed at chess game played by myself in quiet,
The world is yours,

The world is mine,

The world is nobody’s.

Translated by Firangiz Nasirova
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Hamlet Isaxanl
(1948)

Tozadlar

Hoayatin al glinesi var, ziilmati, kiilayi var,
Hor kasin 6z lirayince arzusu, diloyi var.

Saraylarda hem ol ¢almaq, hem do susmaq gorayi var,
Aqillarin maclisinde harenin 6z royi var.

Qoami heamdoem edonlerin bayati demayi var,
Xogbaxtlarin cosgusu var, oynayib-giilmayi var.

Pislikds ad ¢ixaranin zehari var, zoyi var,
Odalsato uyanlarin sevgiden bazoyi var.

Zoru gayda sayanlarin aldo deyenayi var,
Zora qars1 duranlarin atosden kdynayi var.

Zalimlarin goalbi dasdir, ¢atin sarimayi var,
Morhamatli insanlarin ipak tok iroyi var.

Diinyadan kd¢ edanlorin kefondon boalayi var,
Hoayata gdz acanlarin esqi, galocayi var.

Insan ulu, insan cocug, tezadli gercoyi var,
Bir slindo iti bigaq, birinde ¢i¢ayi var.
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Contrasts

Life has its wind, sparkling sunrise, gloomy sunset,
And everyone has dreams and wishes not to be upset.

The palaces always need applause and silence,
Great ceremonies wise speech confesses.

Grief is said together in the sonnet line,
Happy souls burst into bloom with desire.

The bad has poison contrasted with kindness,
The justice glorifies love and happiness.

The violence is seemed to hold a truncheon,
The defence is wearing a shirt made of bullet hole.

A cruel heart is designed of rock and ice,
A kind heart, a sweet remedy for us.

The dead are wrapped up by a special gown,
The new-borns have a flaming future and dawn.

In one hand holding a flower, in the other a knife,
A man is a contrast reality in this fragile life.

Translated by Firangiz Nasirova
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Toak galmagq istayiram

Yoruluram

Soharlarin hay-kiiylinden,
Qag¢magq isteyirem hoarden
Insanlardan, bu giinden.
Bezirom

Midrik sebrden,

Diinyanin gardisino déztimdon;
Uzaqlasmagq istoyirom
Oziimden.

Béylk-boylk iclaslarda,
Hayli-kiiylti maclislords
Sevmiroem sz demayi,

Ya bos s6zli dinlomayi.
Ovozindo,

Dustniirom xofif-xofif...
Bu yandasa bir herif
Kirstiden yagdirir

Torif, torif, torif.
Ltgoetindo yoxdur qlirur,
Clmlssindoe ¢ox azdir

Xos miibtoda, yaxs1 xaber,
Amma sifat ne qodor...
Sifat, sifot...

Oziimii slo aliram

Seytana lonat.

I¢imde bogulur nifret
Otok-otok,

Toak galmaq istoyirem, tok.
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| want to be alone

Tired of all things,

Of noise and city mess,

Of people, of my everyday duty,
I need loneliness.

Exhausted from everything,
From odd patience,

From the tolerance

to the world rotations,

I need to be far away from me.

So many parties, so many meetings,
I hate nonsense and idle speeches,
Instead,

I go to my own world

Yet, nearby, a yesman says his word
Full of praise and praise and praise,
Sincere words are less and less,

No more pride in so many faces,
Then, hatred permeates my bones,

I say to myself “God damn it!”
Take it easy,

You need to be alone.
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Gulindslik qaygilar
Basimdan asanda,
Dinyanin hagsizlig1
Asib-dasanda

Sixir meni

Sovkeat do, san da,

Toy da, nisan da.
Qacgmaq isteyirem
Gurultulu ¢al-¢agirdan,
Zongindan, fagirdan.
O anda

Bir sado tiitok almaq
Vo toklik havasi ¢calmaq
Kecir tiroyimden.

Gdzlerimi yumuram
Olacsiz qalanda.
Tokliye cumuram

[1k imkanim olanda.
Toklik —

Fikrimin stslendiyi
On uca ylksoaklik.
Toklik —

Xoyalimin beaslendiyi
On xos gercoklik.
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When with everyday care,

The world’s unfair, overfills my heart,

I'm depressed by merriment and wedding.

I want to run away from the poor and wealth,
From endless ceremonies.

Just, simply to take the flute,

And play the song of loneliness.

When I'm desperate I close my eyes
And strive for loneliness at any chance.
Solitude —

The summit of my wits’ ends.

Solitude —

The reality of my dreams.

Translated by Firangiz Nasirova
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Yadindami

Yadindami, xos baxisdan
Kontil hayacan duyardi,
Bir oglan da yaranisdan
Xoyallarla yasayardi?

Yadindami, arximizdan
Boz-bulaniq su axardi,
Bir oglan da ag kagizdan
Hey gomiloar axidardi?

Yadindami, 16vbor salib
O gomiler dayanardi,
Bir oglan da izin alib
Gdy sahile yollanardi?

Yadindami, o sahildo
Gtile benzar bir qiz vardi,
Bir oglan da xeyli zildo
Biilbil kimi oxuyardi?

186



Do You Remember?

Do you remember there was a boy,
Who lived in dreams all his life,
And his untamed heart

Excited by a pleasant sight?

Do you remember there was a boy,
Launching paper ships

far from his wondering sight
Down by the muddy riverside?

Do you remember there was a boy,
Sailing in a big steamer

Once approached the blue bank
Where all his dreams sank?

Do you remember there was a boy,
Singing as a sweet nightingale

for his flower like beauty

Standing on the bay?
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Yadindami, gemi getdi,
G6zi yasla doldu qizin,
Bir oglan da tamam itdji,
Gl banizi soldu q1zin?

Yadindami, arximizdan
Axan sular quruyardi,
Bir oglan da ag kagizdan
Toyyaroaloer ugurdardi?

Yadindami, teyyarsaler
Gdy tiztinde dolanarda,
Bir oglan da tizden giiler
[¢don alisib yanardi?
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Do you remember there was a boy,
Standing aboard

disappeared from the sight

And there were tears in the beauty’s eyes?

Do you remember there was a boy,
Sitting by the waterless river side
Making paper planes

Flying high in the blue skies?

Do you remember there was a boy,
Though happiness seemed in his eyes,

His sobbing heart burst in vain dreams
And there were planes in the blue skies?...

Translated by Firangiz Nasirova
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Bu da bir hayatdi

Bir ¢i¢cek qoxusu

Qolbimi oynatdi,

Sirin, hazin xatirelar oyatdi,
Yaddasimda keylogibmis coxusu —
Bu hayatdi...

Bir glinas dogusu

Qaranligin pardoesini sékiib atdi,
Alomo dagilan odlu tellori

Alova btirtidii her yeri,

Horarati golbima do golib ¢atdi —
Bu bir hayatdi...

Bir kobud insanla yoldasliq qorxusu
Qslbimi qanatdi,

Dogrusu

Yamanca kévrokdi galbim,

No bilim, bolko do amanatda,
Amma bilirom, na ¢okdi golbim —
Bu da hayatdu...
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This is a life as well

Flower fragrance

seemed forgotten feelings in my mind
Awakened sweet memory at once
This scent touched my heart

And this 1s a life...

The sunrise

piercing the curtain of darkness
spread its burning rays to the earth
Beheld the desire of my heart
And this is a life...

A fellow that wore his honors out
tortured my soul and let me down
Ignorant of all his deeds

My thought suffered indeed

It broke my fragile heart

And this is a life as well...
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Bir sevgi vo ¢arosizlik duygusu

Mons hayati anlatdi,

Hayatin ¢ox imis iz,

Qaras1 agina ton,

Gecoloaro ekiz imis glindiiz,

Qolbims hakim kosilon

Gabh sevinc, gah intizar, gah foryaddi —
Bu da bir hoayatdi...

Bir mahabbat yuxusu

Hoayatda olmayan an1 yasatdi,

Yuxumu biirliyen ¢i¢cok qoxusu

Yarali sevdani yasatdi.

Dogrusu

Réyadan ayilmaq qorxusu

Yuxuma haram qatdi,

No mon yatdim, no do duygularim yatdi —
Bu 6zii ds bir hayatdi...
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Love and the feeling of grief

taught me to live

The night is just the same as the dawn
White seemed black like twins born
Cherish of hope and bitter cry

flashed my groaning heart

And this is a life as well...

A midnight’s love dream

gave me the moment never left before
Flower petals touched my soul
embraced and prolonged my joy

Fear to part with love’s burning grace
My dreams kept me alive

And this is a life as well

Translated by Firangiz Nasirova
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Yasamaga na var kil...

Séziimiiziin kesiyindo dura bilsak,
Hodoflori birce-birco vura bilsok,
Golacoayi glinimiizde qura bilsak,
Yasamaga no var kil...

Dérd terafde ag yalanlar gériinmesa,
Xain, quldur saxta cilde biirlinmess,
Yaltaq adam ayaq altda stirinmase,
Yasamaga no var ki!...

Vaton, millat stiar deyil, amal olsa,
Ortaligda hiinar olsa, kamal olsa,
S06z sahibi, hiiner ohli xoshal olsa,
Yasamaga no var kil...

Boad amallar ayaq a¢ib ylirtimass,
Tale bizi folaketo siirimoeso,
Hassas lirok goms batib ¢lirlimeso,
Yasamaga no var ki!...

Sevgililer can esidib, can desslor,
Duygularin siddstinden titressler,
Konlloers korpii salsa son busslor,
Yasamaga no var kil...

Nazli canan canimiza gosd etso da,
Aglimizi basdan alib, mast etso do,

Esq var olsun, diinya tamam tors getse do,
Yasamaga no var ki!...
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The life would be so easy!..

If we could only tell the truth,

That all the things were fairly smooth,
And creating our future we're busy,
The life would be so easy!...

If the false didn't surround us,

Traitors and robbers weren't around us,
Yesman was away from our true path,
The life would be so easy!...

If motherland was our destination,
Brave hearts belonged to the nation,
Goodwill gave creation,

The life would be so easy!...

If we prefered beauty to bad,

And the fate didn't lead us to mad,
Loving heart didn't feel so lonely, sad,
The life would be so easy!...

If lovers' vows seemed strong day by day,
Feelings flashed lightning far away,

Sweet kisses from lips to hearts made a way,
The life would be so easy!...

If her beauty took our minds,

We lost our wit tender passion in fire,
Long live love! And if we admired,
The life would be so easy!

Translated by Firangiz Nasirova
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Zoslimxan Yaqub
(1950)

Cin qiz1, ¢in gozali

Yanagin glilden zorif,
Belin telindon inco
Dilin s6ziinden sirin,
S6zin dilinden ince.
GOy sularin ag qusu,
Qizdan, gelindon ince.
Son menim nazorimda
Diinyanin an gézsali
Cin qiz1, Cin gbzali!

Dinyanin he¢ yerinds
Senin kimi pari yox.
Hoayatin sendon baha
Serveti yox, zari yox
Bu allahin isidi,
Senin gdzelliyinden
Bondonin xabaeri yox.
Yaradanin, tanrinin,
Allaha ton g6zali!
Cin qiz1, Cin gozali!
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Chinese girl, Chinese beauty

Let me confess my great duty

To speak of your charming beauty
Oh! Sweet-scented love

Sweeter your words.

Fragrant your grace.

Dazzling your face.

My inner voice says

Gorgeous Queen you are to be
Chinese girl, Chinese beauty

My angel; Pearl! It is true.

No wealth can compare to you.

Not knowing of lovely thee.

God created you for me.

When first appeared on the earth.
Nature gave you charm at birth.
Bright-eyed girl, you’re unaware.
How glittered diamonds you’re rare.
In figure a goddess? Grace and pretty,
Chinese girl, Chinese beauty
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Bu agliq ki, sends var,
Stid géliinde ¢cimensan.
Bu otir ki, sondo var,
Yamyasil bir comonsen.
Bu giymat ki, sonds var,
Lolson, yaqut, yomanson.
Stid yox ana déstinden
Ay 1s181 omonsan.

Tiirk golo, Iran golo,
Kiilli Hindistan gala
Yerini vero bilmaz
Diinyanin min gézoali
Cin qiz1, Cin gézali!

Soni ana dogmayib,
Seni ata skmayib.
Buludun arasindan
Hazir enmis molokson,
Heg koas soni boytdiib
Zohmatini ¢cokmayib,
Bir sosa bax ay, allah,
Nofoso bax ay, allah,
Qumru belo 6tmayib,
Koklik bels sokmayib.
Heg yerde gérmamisom
Belo zorif, belo sux,
Bir belo son gézali!
Cin qiz1, Cin gbzsli!
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If snow is white.

You’re whiter than snow.

In milky lake you’re, my Queen
Created by picturesque scene.

Your luxury, joy’s enough to prove.

That you’re rhapsody of shining moon.

Turkish, Iranian, Indian beauty.
How can I compare thee
To Chinese girl, Chinese beauty?!

If I could feel the charm of your eyes.
You are my elf from the blue skies
What is your substance?

Of what are you made?

Who created your amazing shape?
Your voice makes music to my ear.
Like flutes from the fields you hear.
You’ve much fun, new vanity
Chinese girl. Chinese beauty.
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Meon indi basa disdum,
Niye Nizami babam
Cin yazib, ¢in deyirmis!
Mon indi basa diisdiim,
Niys Flizuli babam
Sevgiyo din deyirmis!
Meon indi basa disdiim,
No tictin Molla Ponah
Cinti-Magin deyirmisg!
Qar zirvenin sohroti
Daglarin ¢on gézali!
Diinen babalar olub,

Bu giin heyranin menam.
Cin qiz1, Cin gdzoli!!!
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And these days I well understand.
Why Nizami- couldn’t stand
Describing the gracious, nice girl,
Chinese beauty was in his soul.

Why Fizuly's- love was so saint

That love seemed forever his mate.
Molla-Panah- had wonderful design.
Chinu-Machin was in his lovesick mind.
I pray, restore me to life once again
Give me fresh air from the mountain
Chain my dream and answer my soul.
Is there for my love a remedy.

Oh, Chinese girl, Chinese beauty?!

Translated by Firangiz Nasirova
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Seyxim manim, sahim manim,

sairim manim
Ordobildo Seyx Sofi tiirbosinds Sah
[smayil Xotainin mozar1 basinda diisiincelor

Qiz1l baxtim, qiz1l taxtim, qiz1l tacim hey,
Hoam ugurum, ham qlisurum, agrim-acim hey,
Bu giinimds ¢oxdu sena ehtiyacim hey,
Seyxim menim, sahim menim, sairim manim!

Oldon ¢ixdi fiirsat monim, ¢com monim deyil,
GOdyc¢o yoxsa, neco deyim gom moanim deyil,
Tabriz, Darbond hom menimdi, hem menim deyil,
Seyxim manim, sahim manim, sairim monim!

Iblis yeno fitnesindoe, seytan sorindo,

Agri canda, nisgil gbzdo, yara darinde.
Tagim li¢di, belim sind1 Xidafarindo,
Seyxim menim, sahim moenim, sairim manim!

Omriimiizii kéze tutub, oda verdiler,
Omriimiizii 6zgelore gida verdilor.

Novolorin Borgalini yada verdilar,

Seyxim manim, sahim moanim, sairim menim!
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Sheykh of mine, shah of mine,
poet of mine

Thoughts over the grave of shah Ismail
Khatayi in the sheikh Safi temple in Ardabil

My gold fortune, my gold crown, my gold throne, hey,
My success, my mistake, my pain, my moon, hey.

[ am in need of you in my miserable day.

Sheikh of mine, shah of mine, poet of mine!

I have lost my chance, I am groaning.

Without Gerycher, how can I say I am not moaning?
By its grief Darband with Tabriz is joining.

Sheikh of mine, shah of mine, poet of mine!

Again the mischief-making devil’s wicked grin

Wounds our hearts and eyes with its sharp pin.

My vault is ruined, my backbone is broken in Khudafarin
Sheikh of mine, shah of mine, poet of mine!

Our life was burnt in the fire in danger,

We were made food for others by the revenger
Your grandchildren gave Borchali to the stranger
Sheikh of mine, shah of mine, poet of mine!
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Yerevana dondordilor Rovanimizi,

Sarsitdilar qocamizi, cavanimizi.

Senden sonra diismen qurdu divarimizi,
Seyxim manim, sahim moanim, sairim menim!

Allah bize fiirset verdi, agil vermadi,
Allah bizs 6vlad verdi, ogul vermadi.
Allah bizs avvsl verdi, axir vermadi,
Seyxim menim, sahim moenim, sairim manim!

Taleyimiz qapaz goriib, silloden kegib,

Mord kisiler basdan kecib, kollodan kegib.
Ulu seyxlar, sah ogullar giilladen ke¢ib,
Seyxim manim, sahim moanim, sairim menim!

Qollarinla torpagima saril goal, babam,

Oxa ¢evril, kaman kimi garil gol, babam,
Dirilt bizi, yasat bizi, diril gol, babam,
Seyxim menim, sahim menim, sairim manim!

Caldiranla yaralanmig sahima qurban,
Bu yaradan tiistiilensn ahima qurban.
Tarixdoki on Gi¢ yasl dahime qurban,
Seyxim manim, sahim moanim, sairim menim!
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Our beloved Ravan was changed into hateful Yerevan,
Our youth and old men were shorked und undone.
After you we were wildly punished by the satan
Sheikh of mine, shah of mine, poet of mine!

The almighty us no wisdom, but only chance,

The almighty gave us children, but not brave sons.

The almighty made us unconquerable at your time, once.
Sheikh of mine, shah of mine, poet of mine!

Our fate being cuffed and slapped went ahead,
Every fearless man lost in the front his head.
Great sheikhs, great sons were courageously dead.
Sheikh of mine, shah of mine, poet of mine!

Round our motherland twine your arm, my grand-dad,

Fly as an arrow, stretch as a bow, do not be calm, my grand-dad.
Return to life, bring us to life, come, my grand-dad.

Sheikh of mine, shah of mine, poet of mine!

Let me be victim in Chaldran to my wounded shah,

Let me be victim to my sigh, made by the wound, ah.
Let me be victim to my thirteen-year-old genius grandpa
Sheikh of mine, shah of mine, poet of mine!

Translated by Sabir Mustafa
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Soamoad Vurgun
(1906-1956)

(Seirlorden pargalar)

Yeno do yamyasil geyinir daglar,
G6z kimi durulur qaynar bulaglar.
Oriyir glineyloer ddstindaki qar,
Yagis da isladir o g8y ¢omani —
Tobiat ilhama ¢agirir meni

kksk

Torpagin biirklisti axir su kimi
ovvel gal-gal deyib, sonra gizlenan
Bir qizin sevilmak arzusu kimi

skksk

Baxiram yollara men iftixarla:
Collere maxmar tok désenmis yonca,
Kiirtin memasini sorur doyunca;
Solmayir o aylar, iller boyunca;
Hagyosi yamyasil bir xali kimi
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(dparMeHThI U3 CTUXOB)

I'opsl cHOBa HaznEeBalOT 3€JIEHBIN HAPSIA.

W ponHuky, Kak 04H SICHBIC, - OYPIISIT;

U cHer Ha COITHEYHBIX CKJIOHAX TACT.
BeceHnHunil 10K TpaBKY OMBIBAET —
[Ipupona MeHs K BHOXHOBEHUIO MPU3bIBACT!

skeksk

Mupax, Kak BoJia, CBEpPKaET,
To sBuTCH, TO HCUE3aeT.
CJI0BHO ZI€BYIIIKA — KOKETKA
C moOUMBIM B IIPSATKU UTPAET

skeksk
51 ¢ ropAOCTBIO OIIISABIBAKO TOMOJS,
Bnons noporu 3eneHsie nos;
Haroenbl 0OHM BOJIOI0 HAIIMX PEK
He nomepkHyT OHM BOBEK,
Kak BbITKaHHBIN 3€JI€HBbIO KOBPUK...

Ilepesoo Toghuxa Abackynuesa
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9li Korim
(1931-1969)

Goldim bu yerlara

vo sllerimi
Boynumun ardinda daraqlayaraq
Uzandim lalsli otlar i¢indo,
Go6ziimda, kénllimdo baharli maraq.
O godor baxdim ki, mavi gdylors,
Onlar duydu meni, sinems endi.

Aglagan sOylidiin altinda axan
Arx da «9li» deyib astaca dindi.

Bahar giil-¢i¢oklo yagdi basimdan
bosaldim, doldum.

Uzandim belaco...

Qovusdum yera,

Axirda 6ztim ds yer boyda oldum.
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CuenuB Ha 3aTbLIKe PYKH,
VYCHyJ B IBETACTOM MOJIE,
Y6arokaH MpeKpacHoH JIEHbIO,
B ymiax — pa3HoTpaBbs 3BYyKH,
B rnazax — untepec BeCEHHMUIA.

Taxk gonro risgena B roxyobie Hebeca,
N BBBICH yXOASIIIMHI Ty Th,

UYto OHM y3pEB MEHH,
OnycTHINCh Ha TPYb.
be3msaTexkHO — cuacTIMBBIN
OO0H:T g BCE TO, UTO B JaNH.
Peka nonx makyueit uBou

TuX0 OKIUKHYJIA — «AJW»...
Becna Hano MHOIO naps,
[{BeTamu — TpaBamu 3abpocaia,
Onycrommuna, 3a0IHUIA. .
Jlexy...

Bcé Bokpyr Hebeca 1 mods,
Jlexy...

CIUBIINCE C 3eMJICH,

Kak cama 3emus.

Ilepesoo Jlunapwl Kapakmaznu
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Nagmalarin yuvasi

Geco dugtr...

susur biitliin negmslaer,

susur sohor.
Oglum Pasa
Oglum Azer

deyirler;
Nogmolor harda yatir,
Yuvalar1 hardadir?
Deyirom ki: - Ay Pasa,
Deyirom ki: - Ay Azer,
Sizin rayinizde
Gecaloyir nogmsler,
Bir azdan oglum Pasa,
Bir azdan oglum Azer
Sevindirarek meni
Yatirlar,
troklarinin

Basina qoyub

tomiz
Balaca sllorini.
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MHe3p0 neceH

I'opon ychyi...
Ilecuu ycHynu...
JInbs HEe CHAT MOM MAJIBIIIH,
CrpaimBaroT 4yTh JblIIa —
I'ne necHu HOUYIOT,
I'ne ux rue3no?

I'oBopro uMm: - «A3zep, [lama
Bama nyma ux gom».
l'opon ychyi...
IIecuu ycHynu...
Y CHYJIU U CHIHOBBS
A Kyaa UM JeThCH...
COAT... pyKu CBOM MOJIOKHB
Ha rennoe cepaue.

Ilepe6oo /lunapvrt Kapakmasznu
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Bu Goycaydir...

Bu Gdyc¢aydir, oglanlarim,
g0y dalgali,

Bax o daglar bagindak1
mavi géydoan axib golir.
Cox ¢immisom bu ¢ayda man,
Sizinls galin ¢imim.
Tokultsdik suya bir-bir,
Usagq etdi sular moni.

O ki vardi batdim, ¢ixdim,
Ovladlarim yasindaydim,-
Onlar usaq, men usaqdim.
Cimmayimiz ¢okdi bizim,
Glinosin al stalari

GOy sularda uzanana,
Aramizda rast gelmadik
Yorulana, usanana.

Basqa bir vaxt indi ¢oxdan
«daha basdir, ay usaqglar», -
Séylemayim hazir idi.
Indi menim 6ztime do

Bir topinen lazim idi.

214



Peka lNen-yan

['onmyGast pexa

IIpeno MHOO BHOBb,
['omy6ast pexa —

[TepBast Most THOOOBB.
["omy6ast —

C romny0bIX cTEKaeT rop.

B romy6oii kymascs s He pas,
B Hel ¢ cbiHOBBSIMU

Pemmnt uckynatbces ceiyac.
HeipHyB B BOJIHY HEHAPOKOM —
BrIHbIpHY T yKe peOEHKOM.
Heipsin u kynancs s oT Ay,
[11b1Bg HaBCTpeUy BOJHAM.

U 01110 MHE CTOJIBKO K€ JIET,
CKOJIbKO MOUM CHIHOBBSIM.
Onu ObUTH I€TH, U S —TUTSL.
3aTgaHyI0Ch Hallle KylaHbe.

He kpuuan s uM — «XBaTUT, HoULIU!»

KTo ObI MEHS caMOTro Mo3Ball.
Kynanucs ax no 3akara

S mowm pebsita.
[IepeMurusanuce 030pHO.
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Usaglar ¢ox sevindiler,

GO0z vurdular bir-birine:
«Kefdir, bu giin dinms bar1!»
Bilmadiloar ¢imdiklori

Bu suya bas vuran kimi
«Batib getdi» atalari,

Biz ¢imdik bir xasiyyatli,

Bir yasl ti¢ qardas kimi.
Mon deymadim heg xatro do,
Bas deyinco ¢imdik bels,
Onlar bu saf gdy sularda,
Monse uzaq xatireds.
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Hukro He ycTan, He npoapor,
OHU cMesUTUCh, CMESUICS U A
U 6110 MM HEBIOMEK,

Yro orenn ux,

CrpeIrHyB B OypIUBBIA Ty —
YT1oHy...

He y3nanu onun —

Mouwu uepTensra,

UYTO MBI CTaJI¥ PaBHBI,

Kaxk Tpu Hepazmy4yHbIx Opara.
S He 3Ban ux...

B11oBOIB MBI HAKYIAJIUC.

U 3naere,

Kto rne —

41 B BoJTHaX CBOEH MaMSTH,
Onu B rosy0o0ii BOJIE.

Ilepesoo Jlunapwl Kapakmaznu
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Usaqlar cimir

Axsamacan ¢imsoloer

Almagq da istomozler
Gedib bir hovur ¢imir.

Sehardendir sevincin

mavi
saf donizindo
Neco seytan,
Mehriban,
Kefi cag
Usaq ¢imir.

Bazisi bir torafi
gbyormis das dalinda
Andirir bir ovgunu,
Sevinc lepalariyle
dolduraraq ovcunu,
Dostlarinin tistline
sopso do,
hey sopso do,
He¢ dlismoayir maragdan.
Ey, qacirsan haraya?
Deyib, ovcu Xoazorlo
dolu bir balacasi
golib catir haraya.
Bir ovcunda bir Xozer,
xirda usaq Xozori,
Ag doenaver qum Usts,
qacirlar,
yixilirlar.
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Hetn Kynatotcs

be3s ycranu

Kynatorcs B Mope netu

B romy6om,

Bbe30OpexxHoM Mope.

Kymnarotcs netu, Kynaercs BeTep.
Kax masieHbkue uepTeHsra,

B xopomiem,

JlackoBoM Mope

KymaroTcst mou pebsita.

HHble enBa 3aMeTHEI

3a GONBIINM U 3€TIEHBIM KAMHEM.
TaM KpuKH, U CMEX, U BU3T-

OTO JIeTH KynarTcs

B uckpax coneHsIx OpbI3T.
JlepKuT nuTs B OOBATHAX MOPE — IUTH,
MoKpoe COJHIIE CTEKAET C PYKH ...
C oxoTHHUKOM Xa3zapom

berarot Ha neperoHku.
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Gah yaral1 yoldasin
basina yi8ilirlar.
Ayagin styrilibdir,
elo bildik qanada.
Gulib gagir usaglar.
Horasi bir qagayi -
hoar sldo bir qanadi
Atilirlar sulara,
Seslor golir denizdon.
Mon gomiyem, gomiyom
Maon balig¢r qayigi.
Mon balina kimiyom.
Ufiirtirom denizi,
Gedib doyir daslara.

Qagrr,

asir,

dasir a.

Usaqglar lepo kimi ...
Usaglar dalga kimi...
Birce atom zorresi
G6rmomis bir sevincin
Danizinds
Boxtiyar —
Kérpo balalar ¢imir.
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B3Busruparort, Kak 4aiiku,

Ha 6enprit 6eper 6pocasich —

IIox HOraMu 1ecox ropur.

OnuH KpU4uT, « - JIOOKAY,

Jpyroit KpU4uT, «s - KUT»,
Bor nyny,

[IIBBIpHY O CKaJIBI MOpE...

be3 ycranu

Kynatorcs B Mope netu,

Kynarorcs aetu...

Y MOps U COJTHLIA BO BJIACTH.

Jla monmHOTE —

B mope 51b —

B cobctBeHHOM cuacThe!

Ilepesoo Jlunapwl Kapakmaznu
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Vasiyyat

Yeri oldu-olmadi
hokim ki,
girdi xastenin qiligina,
Nosa pigildadi
dostlarindan
birinin qulagma —
Onda hokim,
Salam-aleykim!
Hardan goldi ¢ixd1
6lim — bu qoca kaftar,
Yaman kemfiirsatdir.
GOrmtr ki,
Olimdos no gadar
isim var?
Hec¢ kim inanmur ki,
Olacak ...
Ele maen da...
Amma Sliim
oglanlarimin
kodorli tobassiimilyls
glilimsayondo,
Onlarin, hale diinyant
Tamam yiga bilmomis
Gozloriyloe baxanda
Onlarla bir oyanib da
bir oynayanda,
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3aBeljaHue

Ecnu Bpau 6anb3aMoM peuu JICUHT,
[emyet yTo-TO APYTY HA YIIKO,

Toraa cMepTh — casiaM anekym!

MpI1 mopoii 3a0bIBaeM O€CIIEYHO O CMEPTH,
Otkyna B3s1ach 3Ta crapas Kisua,
OO6opBaTh J1ea HeTo4aThle METUT,
Ocaznok nevyanu npsiaer

B mmpokoit yapiOke MOMX CHIHOBEH,
CryuuTcs K HUM B COH,

Kaxk npenannslii nec

CTOpoXUT MOH 10M,

He myckaiite k rpoOy MOMX CHIHOBEH,
He 30Bute ux co nsopa,

YToObI KU OHU HE TY KUY,

He xouy, 4T0 6 UrPYIIKH CBOU U YJIBIOKH
MHe Ha TpyZib TTOJIOKHIIN.

Bapyr nocraperot cpa3sy...

S ¢ co0o10 BO3bMY BECh HEHY)KHBIN BaM XJiaM,

Ho BHOCS GecriokoiicTBO B Balll MUp,

Bcé »x octaBiro Ha maMsITh OITMOKH MOH U JIeJa.

[onmoxute MHE pSAAOM MEPO U OIOKHOT
OTKUHBbTE MHE CaBaH C JIMLA.
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hor isdo onlardan
geri qalmayanda
Sadiq képoak kimi
girani-
¢ixani yoxlayib
Qapinin yanindan
ayrilmayanda.
[nandim Slecoyime...
Demoadim he¢ kims.
Tabutuma oglanlarimi
yaxin qoymayin!
Toboasstimlorini qoyarlar ora.
Qoymayin onlari
Hoayoatdon bir adam ¢agira,
Oyuncagqlarini,
oyunlarini gatirib
qoyarlar tabutuma,
Birden-birs
qocalarlar.
Mbeonse apariram
sizo lazim olmayan
nayim var,
Amma qoyub-gedirom
ndgsanlarimi.
Onlar narahat yasadar
oglanlarimi.
Tabutuma
Bir az kagiz qoyun
bir dens do golom,
Hayif bu yasda
he¢ no, he¢ no demomisom
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Kto mro6un mens,

IlycTh mecHto crnoer,

Bapyr npochycs 1...

Hy a ecnu Bc€ ke yiiny oT Bac,

Yto0 KHUTh B 3TOM MUpPE OBLIO CBETIIEH,
IToBechkTe ynbIOKY MO0, KaK HACTEHHYIO JaMITy
B usronosse y TpéX CHIHOBEH,

Tpéx urnaos, CBETOUYEH TyIIN —

Asepa, Opxana, [1amm.

Ilepesoo /lunapvt Kapakmasznu
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Dostlar
bir seir desinlor,
Isdi,
imkan olsa
bir deno do mahni
caldirsinlar.
Serle mahninin mociizosilo
Ayilmaga
¢cox doli imidim var:
Olim ¢okmis olsa
tizima
sar1 bir kodar,
Ovvaelki tobassimimi
salin yada
distiniib bir gadar.
Gecolor
yazmagq,
oxumagq esqi golonda
Pasanin,
Azprin,
Orxanin,
Asin tobassimimu
divar lampas1 kimi
bas1 tistden

Ug canimin,
¢
igid oglanimin
Pasamin,
Azorimin,
Orxanimin,
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Agriya bir-iki s6z

Agr1, yaxin galms,
girmo araya.
Get,
yoxdur éliimden ¢akinaceyim.
Hoyati qorxmadan nece alibsa,
Elo do verocok menim rayim.
Doyisma rengleri,
qaraltma giind,
Oliimiin géziiniin i¢ine baxim.
Kimdi vakil edon soni, bilmirem,
Cakil,
get,
avara,
izl qonagim!..

Dogrusu, 6lim do yadimdan ¢ixib —
Soxulub girmisen aramiza son.
De bu ns hay-kiydiir?

De qoruyursan
Mbonimi 6liimden,

Onumu moandan?
Qoy g6rtim kisinin sifotini bir.
Qoy baxim,
anlayim kimdir diismenim.

Go6rlim 6ltimt ds oldugu kimi,
Dizlliylin vurgunu — kénltimdiir menim.
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Heckonbko crnos o 6onu

bonp,

bauzko He moaxoaw,
VYoupaiicsa —

S xenaro ocTaThCs CO CMEPTHIO
OmuH — Ha OOUH.

S npunuMmaro e€ urpy —

Kun g cepanem

U OT cepAla — ympy.

bonb cosHLa He yepHy,

U Oe3 Tebs ecTh IATHA HA COJIHIIE.

MunocepaHoii 6yab.
CmepTh — JKEeHIIMHA —
Jlaii Ha HEE B3TIISIHYTh.

bonp,
Youpaiicsi.
51 He 3Ban Tebs1, HarNas TOCThA!..
Yro ThI MOJHSATA TYT Xal-Xapau.
5] Te0s1 HEe OOIOCH,

TaK U 3HaMu.
Jlydie npsiMo OTBETH:
THI MEHSI 3aCJIOHSEIIb OT CMEPTH
WU CMEPTh OT MEHsA?

Oroiiau, nai B3TJISIHYTh €i B JIUIIO,

YBHUIETh X0uy — KTO MOH Bpar.
YBuUIeTh Ty, 4TO pas3iiydaer Hac.
VYBuaeTs cMepTh 0€3 NpUKpac —
be3obpasHa n1b b xopoma?

B npaBny Biaro6iaeHa Most qymia.

Ilepesoo /Jlunapwr Kapakxmaznu
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Habil

O zaman —

Deyoson vaxt qovusanda,
Serle musiqi bir ucalirdt.
Biittin kondillerin sifarisiyle
Damcili bulagda Habil ¢alirds,

Elo bil koksiindon ¢okib ¢ixarir
Titrok kemaneni bir xencer kimi,

Ondaki agrini,
qant,
kolami
Tokiib,

Titrodir her glimiis simi,
Soézlh tiroyine ayib basini,
Har bir adiliye yumub géziinii
Calir,
Yirgalanir sos deryasinda.
O calmur els bil...
Unutmus bizi,
Darin bir yuxuya yuvarlanibdir.
Hans1 asrdoso ilisib qalib,
Neco osrdir ki, xumarlanibdir.
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Maownb

VY poaHuKa CTOJIETHIA,

I'ne cTux u 3ByK €IMHBI,

Urpaet "abuiib.

U 6pet MOpPO3 1O KOXKE, -

OH 3BYyK BBIXBAThIBAeT U3 TPy,
Kaxk kuHxai u3 HOXKeH.

U BOT yx 1BETCS O3 TOKPOBa

u 60J1b, U KPOBB, U CJIOBO.
[Tnauet, cTOHET cTpyHa KaMaHYH...
PyxnyB o3emb 0e3 cui,

VY npomnactu Ha Kparo —

Urpaet ["abuib.

[IpuKpbIB I1a3a Urpaer,
Husgeprasice B rirybokuii coH,

Niet BeIX0a B JTAOUPUHTE BPEMEH.

I'me-to 3acTpsB B Bekax,
Cpocnach ¢ KaMaH4OM pyKa —
I'oput u roput 3ByKa cBeya —
Hrpaer Ha KIMaH4Y€ KAMAHYUCT.
IIepBoro uyBcTBa pOCTOK
3aKanbIBaeT B IECOK.

J10 TpaBbI Ha KOCTAX
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Oli — kemanodir;
komano — sli.
Calir kamancani
koemano 6z,
Go6ziimds ilk menada doyisir,
dontr.
Diinya diisocekmi sahmana 6zii?

Els bil unudub segahi Habil.
Qirilsa musiqi o neyloyacoak?
Habil ilan dili ¢ixarir, nadir,
Arzu qizmarinda ilantutantok.

Urayi ¢irpimir barmaglarinda,

Onlardan tokiltir simlarin nabzi.
Ozii do bilmir ki, ¢alir ya ¢almur;
No diinyan1 gértir Habil, na bizi.
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Hac npecnenyer pok,

Hanex sl 1 MeuThI KpyIia

Urpaet ["abub.

Yto0 B 1ajx mpumuia ¢ Aymou aymia,
JpOoXKuT, TperneueT rojoc CTPyHbI,
INTomgauMmaercs B moxHeOeCkhe.

Em€ 4yTh-4yTh U KOCHETCS JIYHBI,
Bort cTpyHa yxe B KOCMOCE peeT,
BOT-BOT COPBETCH...

Kak 3aknmuHaTens 3Mesl.

3akInHaeT e¢ ['aduib.

3ByK KaKk OyaTO pa3/iBOCH,

BouHa 3a BOJIHOM HAKaTHIBAET POKOT,
Jlen v mmaMeHp U3HYTPH €T0 TJI0XKAT,
3BYK TPEBOKEH — KaK sICTpeda KIEeKOT.
C ponnuka JlaMybLIbI

Kamuis 3a kamieM crekaeT Mmyka.
Henapokowm B riaza nonaaas

U He noHATS,

UTto 3a cuiia JBUraeT 3ByKOM
CunpHee Y4eM 30B OTUM3HBI —

To HM3BepraeT 3eMJIt0 B O€31HY,

TO BO3BPAIIAET K KU3HH.

Ilepesoo /lunapwvr Kapakmasznu
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Hamlet Isaxanl
(1948)

Danizda bir qus...

Istanbul, Bogazigi...
Ttgyan edir dalgalar.
Dayan bir an, gomigi,
Danizds bir qus aglar.

Qurilmigdir ganadi
Qalib suyun tiziinds.
[slor yaman fonad,
Qom oxunur géziinds.

Glivendiyi goy sular,
O qusa genim oldu.
Uziintiiléi duygular,
Agrilar menim oldu.
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Ha mope ntuua

Cramo6yn. bocdop. [Tnoxoit mporHos...

Bonna msaTexHast KiryOuTCs...
ITocroii-ka, moroau, Mmatpoc!
Tam, B MOpe, BUAUIIb, THOHET NTHIIA!

Y OTUIB CIIOMAaHO KPBLUIO.

Hwu kpuka xamo0sl, HU 3ByKa...
Ho BugHO, Kak el TSXKeNo...

B rnazax — takas 60716 1 MyKa!

Boccrana cunsis BoiiHa

N nruny yHecio Te4eHbEM. ..
Ocranuce ropeysb, 00J1b, BUHA,
Hageku ctaB MOUM My4eHBEM.

Ilepecoo Annvt AXynooeoi
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Sani sevdim ¢cox sadaca...

Seni sevdim giinden-giine daha dolgun, daha ince,
Diisiinmadoen, dasinmadan, bar-bezoksiz, ¢ox sadaca.
Seni sevdim yero hasrat yagis kimi, leysan kimi,
Seni sevdim gozalliye heyran olan insan kimi.
Sadece, ¢ox sevdim soni,

Seni sevdim ¢ox sadoace!..

Mahnilarda anilmadim, dastanlarda yoxdur adim;
Koram iinlii agiglorin cergasinde yer almadim,
I¢imdaki agrilarin atesinden kiil olmadim...
Sadece, ¢ox sevdim soni,

Soni sevdim ¢ox sadoce!..

Macnun olub dardli esqle sehralara iiz tutmadim,
Insanlardan uzaq diisiib ceyran-ciiyiir ovutmadim,
Xoyallara sacde qilib viisalini unutmadim...
Sadoce, ¢cox sevdim soni,

Seni sevdim ¢ox sadace!..
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5 npocTo o4yeHb Bac noobno
Pomanc

JIro6utr0 Bc€ Gomblnie, BcE HEXHEH, CUIIBHEH U TIPOIIIE. . .
N He cBuILy, Kak COJIOBEH B 3€JI€HOM polle,

JIro6m10, KaK JIOOHUT 3eMITIO IOk b, KaK JIUBEHb — PEKY,
[IpocToii 11000BBIO YETOBEKA K YETIOBEKY,
OOBIKHOBEHHOM K 0COOCHHOI'0 CBOMCTBA,

S mpocTo oueHb Bac 00O,

Bcé ouensb mpocro.

[Toat 6e3 umeHwu, a mecHu 0e3 Ha3BaHUIA,

Sl He comnepHUK, HE YYaCTHUK COCTSI3aHUM,
Sl HeckazaHHO Bac JIIO0IIO, U O€3 CKa3aHUH,
[Toka >kMBOM HE BO3BpAILIAE€TCs C TIOTOCTA,
S mpocTo oYeHb Bac JIIOOIIO,

Bce oudens nmpocTo.

Ha g MemxHyH, HO HE B ITyCTBIHE K€ CETUThHCH,
W, xaxk aukapp, OIUH C JKEHpaHaMU pPE3BUTHCS.
U, rpess, Ha/1o 3apabaThIBaTh U MBIThCA,

Uro0 He KOJITYH Ha TOJIOBE U HE KOPOCTA...

S mpocTo oueHb Bac 00O,

Bce ouensb npocTo.
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Foarhad olub deryalar1 macrasindan dondermadim,
Xosrov kimi can yangimi mahabbatle sondiirmadim...
Diinyanin naz-nematini sena boxsis gondermadim...
Sadace, ¢ox sevdim soni,

Seni sevdim ¢ox sadocao!..

Romeo tok tez od alib yanmagq ii¢lin dogulmadim,
Vagqif kimi pari, sona gollerinde bogulmadim,
Otello tok qisqancligdan, ehtirasdan yogrulmadim...
Sadace, ¢ox sevdim soni,

Seni sevdim ¢ox sadaca!..

Koroglu tok esq yolunda davalara aligmadim,
Haray salib gdzallerin maclisine gqarigsmadim;
Iste’dadli asiq kimi Fiizuliyle yarismadim...
Sadace, ¢ox sevdim seni,

Seni sevdim ¢ox sadaca!..

Seni sevdim giinden-giine daha dolgun, daha inca,
Diisiinmoaden, dasinmadan, bar-bazoksiz, ¢cox sadace.
Seni sevdim yera hasrat yagis kimi, leysan kimi,
Seni sevdim gdzalliye heyran olan insan kimi...
Sadace, ¢ox sevdim seni,

Seni sevdim ¢ox sadocao!..
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51 e ®apxan, U peku BCIATh He 0Opararo,

S ve Barud, u cpa3y Bcex He 000JIbIIALO,

51 BaM COKpOBHII[A JAPHUTH HE 00EIat0,

[lapsiMm — 6GOraTCTBOM HPUKPHIBATH CBOE YPOACTBO,
51 mpocTo ouYeHb Bac JIIOOIIO,

Bce ouens npocTo.

Sl He pokAEeH IJIsl CTPACTH TJIAMEHHOM M KPaTKOM.
W He nnst peBHOCTH CIETOM, JTFOOBY C OTIISAKOM,
Ho 4t00 11000Bb HE cTana TalHOM U 3arajgkoi,

51 06oiinych 6e3 TeaTpaIbHOTo MOMOCTa,

S mpocTto oueHb Bac 00O,

Bce ouensb npocto.

S He repoii, He Keporubl, sl HE cpakaroch,
Sl Ha TEeBMYHUK 32 HEBECTON HE BPHIBAIOCH,
Hu ¢ keM u3 reHueB B JIOOBH 51 HE TATAIOCH,
He GoratbIpb, HEe BBIIAIOLIETOCS POCTA,

S mpocTo ouYeHb Bac JItOOIIO,

Bce ouens nmpocTo.

JIroOmro Bce Goutbiie, Bce He)KHEH, CUITBHEN U TIPOIIIE. . .
W He cBuIy, KaK COJIOBEH B 3€JIE€HOM pollIE,

JIro0:10, KaK JIFOOUT 3€MJTIO JIOK/Tb, KaK JIMBEHb — PEKY,
[IpocToii m060BBIO YenoBeKa K YEJIOBEKY,

Ho 3Ty necHro rmets MOTYy W THU, U HOYH,

S mpocTo oueHb Bac 000,

Hy, npocto ouens!

Ilepesoo Annwvt AXynooeoii
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Esq slinden yarin xastadir,
Xosto diison dosto-dostodir.
Bil, qulagim hals sesdadir...
Ag g6ziint, baghidir yollar.

Maclis quraq kamanla, neylo,
Aram yoxdur mazayle, meyls.
Yar baginda mans yer eyls,
Ddsoayindir tikanl kollar.

Gozlerinds seytan gérmiisom,
Naz-qemzoylo dmiir slirmiisem.
Qullugunda hazir durmusam,
Cox stirlinma, rengin tez solar.

Yalvariram rebbiil-alomse,
Alibsanmi ¢alma, ommamo?
Roahm et, 6mr yetir tamams,
Yetismoayon 6mr kal olar.

Dodagqlarin azca aral,
Busslorden dilim yaral.
Qucaqglaram siltaq marali,
Seadstle qucagin dolar!

Canim ¢ixir son yeriyonda,
Xosum galir qar ariyends,
Badaen 6lir galb kiriyends,
Ruhun ils oynar bu qollar.



Ownanor

- 5l 6oneH, s u3MyUeH, 5 BIIOOJIEH ...

- Takux 0OJIBHBIX, MOM MUJIBIH, JIETHOH!

- TBI 9TO, HE CHBIIINIIL, KAK MHE TSKEI0?
- CMoTpH-Ka, BCe 10POrU 3ameio!

- JaBaii ycTpouM ¢ My3BIKOIO ITpa3aHUK!..

- OmsITh HANTUTKCS XOYECITh, 0€300pa3HUK?

- BriycTu mMeHs B cBOM cafl, s1 — HEIJIOXOM CaJIOBHUK!
- Hckoner muinuu KONMr4Yuil TBOM TEPHOBHHUK.

- B rna3ax TBOMX, 1 BUXKY, YEpTEHSTA. ..

- O, na! Cs3zanack ¢ 4€PTOM 51 KOT/AA-TO.

- [IpukaspiBaii! S Bech kK TBOMM yciyram!

- Cnyroit He npuTBoOpsiiics! byns MHe npyrom!

- O Tocmogu! Momro! BecemunioctuBsblit boxe!..
- To1 uTo, Kynun yanMmy, cesatoma? Henoxoxe!
- Hy, noxkaseit, ;xuBoe 3peer 3ps...

- Hespeunblii 1o, kopoue roBops. . .

- I'y0 ne cxxumaii! I1o3Bosb, 4TOO 51 MPOHUK. . .
- Tol monenysiMu MHE 000 1past SI3bIK!

- Hy uto? Ilonanacek 1aHb B MOM CHIIKU?

- IIpous! OT TBOMX OOBATUN — CHHSKH.

- Korza Tb1 BXOJIHIIIB, TyX MOW OTJIETAET. ..

- JTIro61110 CMOTpETh Ha CHET, KOT/Ia OH TaeT. ..
- be3 nacku Teno rubHeT BooOIIE! ..

- Bor-Bot! Ilopa mogymats o ayiie!

Ilepesoo Annsl Axynoosoii
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Aramizda soyuqluq var

Aramizda soyuqluq var,
Aramiza gar distb.
Koénliimii baglayib qubar,
Konliims bir yar duisiib.

Man ki bir od par¢asiyam
Oridoram qarlari.

Man ki yardan almadim kam,
Xos qiliq gértim bari.

Qar oriyib sellor axar,
Gedor agri- acilar.
Gilillimsoyar nazli bahar,
Bagli yollar agilar.

Baharda giil-cicok agar,
Yara ¢olong hérorom,
Rohms goalse sevgili yar
Maon do bir giin gérorom.
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Mexay HamMu oxnaxaeHbe

Mex 1y HaMH OXJIaXIEHbE,
Mexay Hamu JIEL... CHETA. ..
Hoporas — B yOeKIeHbE —
MkHe npyras gopora.

3Haellb, apeHs 5 TOpSUni,
S cHera - TO pacToIIIO.
CnoBoM, Tak HJIM UHAYC,
XoJoaaM HE YCTYILIIO.

JIén pacraer, pacTeuércs,
WcnapuTcs, kak-HUOY1b. . .
Tam, risaumib, BecHa HAUHETCS
U x TeGe OTKpOET MmyTh.

A BeCHOI MONIYT IBETOUYKH,
S cninery Tebe BEHOK.
U remnnee ctaHyT HOYKH,

N Hactynut Moi neHEk!

Ilepesoo Annsl Axynoosoii
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Yadindami

Yadindami, xos baxisdan
Konil hayacan duyardi,
Bir oglan da yaramisdan
Xoyallarla yasayardi1?

Yadindami, arximizdan
Boz-bulanliq su axardi,
Bir oglan da ag kagizdan
Hey gomilar axidardi?

Yadindami, 16vber salib
O gomiler dayanardi,
Bir oglan da izin alib
Gdy sahils yollanardi1?

Yadindami, o sahildo
Gtile banzer bir qiz vardi,
Bir oglan da xeyli zildo
Biilbil kimi oxuyardi?
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Thbl NOMHULWIBL?

ThI MOMHHIIIB, KAK 7K€ BOJIHOBAJIACh

Jyma Ha 10OpBINA B3I, IPUBET?..

b1 Heknii ManpyuK... UTO ¢ HUM CcTanoch —
Meurarenem OT paHHUX JIET?

A TOMHMIIIB, KaK py4eil B oBpare
Bonoro myTHOMO miecka,

I'e Hexwmii MapYuK U3 OymMaru
BecHoii kopabnuku myckan?

A MOMHUIIB, CTBOJI Kapaarada
BymakHblii (10T B TUIEHY AepKal,
W Hekuii Manb4uK, 4yTh HE ILJ1aya,
Bricokum 6eperom 6exan?

A moMHuIIbL, TaM ObLIa I€BYOHKA,
Eme nBeTok, cka3ai OBl 1.
W Hexwuit MambuUMK 3BOHKO-3BOHKO
Eii e, He Xy>»ke coJIOBbS?
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Yadindami, gemi getdi,
Go6zi yasla doldu qizin,
Bir oglan da tamam itdi,
Gl benizi soldu qizin?

Yadindami, arximizdan
Axan sular quruyardi,
Bir oglan da ag kagizdan
Toyyarsaler ugurdardi?

Yadindamu, toyyarsaler
GOy tziinde dolanardi,
Bir oglan da tizden giiler,
I¢den alisib yanardi?
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A TIOMHHIIT, KaK KOPAOIUK YTIBINA
YIabLI. .. ¥ CKOJIBKO ObLIO cnés?

A Manp4MK BIPYT UcCYe3, Kak OyaTO
Pyueii ero ¢ Bogoit yHEC?

A moOMHUIIB, KaK py4eil B OBpare,
[Tepecskixast, 3amoinkan?

W Hekwit MaJIbuuK u3 Oymaru
Tam camonéruk 3amyckain?

Thl MOMHUILB, KAK OH KYBBIPKAJICS,
[Tapun, B31€Tan U BHU3 HBIPSUT?
W manpuuk, Bpoje, yiasioacs,

A B caMOM Jienie — ymupal.

Ilepesoo Annsl Axynoosoit
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Qizdirma icinda

Ustitdtim, titrotdim, deyon "haziram",
Agr Gstalayir, yolu aziram,
Qizdirma i¢indo ser yaziram,
Bitocekmi bu silsile, bilmirom?

Gdylerin yerlare tohmati varmis,
Hor iki dlinyanin vehdati varmas,
Ozrailin moenlo séhbati varmis,

Yetocokmi bir hasile, bilmirem?
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O3HO00O

O3H00. Menst TpsCET, 1 MEP3HY, 5 «TOTOB!
51 oxazanca MexXy IByX MHPOB.

B GosnpHOM Opey TIeTy BEHKH U3 CIIOB,
UYTo ClI0XKUTCS, HE CII0KUTCS, HE 3HAIO...

Me:x HEOOM U 3eMIIEI0 TPOMKHUH CTIOp,
VYke HecyT Ha MOANUCH TPUTOBOP,

U cxopo ¢ Aspaunom pasrosop,

Ho geM BcE 5T0O KOHUHUTCS, HE 3HAIO...

Ilepesoo Annsl Axynoosoii
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Tozadlar

Hoayatin al glinasi var, ziilmati, kiilayi var,
Hoar kasin 6z Giroyince arzusu, diloyi var.

Saraylarda hem ol ¢almaq, hem de susmaq goroyi var,
Aqillerin maclisinds harenin 6z rayi var.

Qomi homdom edonlarin bayati demayi var,
Xosboxtlorin cosgusu var, oynayib-giilmoayi var.

Pislikde ad ¢ixaranin zeheri var, zoyi var,
Odalsto uyanlarin sevgiden bazoayi var.

Zoru qayda sayanlarin aldo deyonayi var,
Zora qars1 duranlarin atosdon kdynayi var.

Zalimlarin golbi dasdir, ¢atin orimayi var,
Morhamsatli insanlarin ipak tek lrayi var.

Diinyadan ké¢ edenloarin kefonden balayi var,
Hoayata gdz acanlarin esqi, golocoayi var.

Insan ulu, insan cocuq, tozadl1 gercoyi var,
Bir slinds iti bigaq, birinds ¢icoyi var.
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KoHTpacTbl

OroHb 1 nenen, CBeT U MpakK — MPUPOAHBIE KOHTPACTHI KU3HHU,
EcTp uenoBeusn: apyT U Bpar, 3eMiIsl 9y>KOMHBI M OTIH3HEI.

EcTp B 3a5ax apCTBEHHBIX JBOPIIOB MOTYAHBE U PYKOIUIECKAHBE,
3BYUYHT B cCOOpaHbe MyAPEIIOB 33 YTBEPKIEHBEM — OTPHUIIAHBE.

U ecnu rope BXOAUT B AOM — €CTh CKOPOHBIX I1aueii MeCHOTICHB,
A ecny c4acThe — MBI IOEM IPYTYIO NIECHb, 10 YIIOCHDS.

KOBapHOMy BCCraa Hy’XKHa B Uy KOM OoKaje Karis saaa,
A CIIpaBCAJINBOMY BaKHa OJAHA J'IIO6OBI>, OJHa Harpazaa.

KTt0 uTHT Hacuke, Kak 3aK0H, Y TEX TOTOp, TyOHnHa, Iaxa...
Krto 311y — %uBOM 3aC/IOH, HA TOM — Heomanumast pyoaxa.

Kecrokocepaue — rpaHuT, HE IUIABUTCS U B aJICKOM TOIIKE,
A Mumiocepaye — XpaHUT, OHO KaK MPOYHOCTh B MSTKOM ILIENKE.

C HOBONIIpECTaBIEHHBEIM KOHTPACT — €CTh B HOBOPOXKICHHOM pPeOEHKE,
U cBs3b — oqHa U Ta ke 05136 — UAET Ha CaBaH U IEIEHKH.

A 4enoBeK IUIOX U XOpOIll, TUTA U IPEBHUM, IEPBO3/IaHHBIN;
B oxHoil1 pyke — KpOBaBbIif HOX, B IPYTOi — IBETOK OJIaroyXaHHBIH.

Ilepesoo Annwvt AXynooeoii
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Seoni

Raqiba cevrilib dag da, mess do,
Agaclar, gdy otlar gizlayir seni.
Bir cigir basinda, qalin mesodo
Bir sirindil egyar gdzloyir seni.

Bir ilan qivrilsa o dar cigirda,
Ayagin blidrese ¢ala-cuxurda,
Ureyine nose damsa axirda
Bil ki, intizarim izlayir soni.

Son yasil mesado, giillii dagdasan,
Hayif ki, hayif ki, ¢cox uzaqdasan,
Yoluna g6z dikib bir yaziq insan,
Yamanca, yamanca Ozloyir* soni.

* hasratini ¢akir (sonin)
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Tl - cJAMIIKOM 1aJIeKO0

ConepHUK BCIOAY: YEJIOBEK B TOJIIIE,

On - gepeBo, ropa, OH — BC€, UTO OKPYIKaeET. ..
B rycrom niecy, Ha y3eHBKOM Tpore

TeOst conepHUK CTpaHHBIH MMOHKUIAET.

3Mesl b Yepe3 TPOIy Mepenon3eET,

Kopsira 5ip mos Hory cityyailHO TTONIAET,
CnoTkHEMbCS WK CepALE, BAPYT, 3aMPET.
Bcex oxunanne Mo€ npeoOpakaer.

A TBI — B ropax, B Jiecax, Thl — BBICOKO. ..
VBBI, YBBI, Thl — CIIMIIKOM JAJIEKO. ..

ThI Kymaelib, HECYACTHOMY JIETKO

CrosTh u KIath Te04?.. Ho & aét u 000Kaer.

Ilepeeoo Annvt AXynooeoi
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Gozaldir

Bulaq ¢aya doniir, axir sirhagir,
Sevdali mesoado kim pigildagir?
Hor yanda mdciize, xoyalim ¢asir,
Aran da gézeldir, dag da gézsldir!

Torpaqdan uzaqda, tozdan uzaqda,
Hoarcayi, téhmatli s6zden uzaqda,
Qol-qola gozmays gbzden uzaqda
Bagca da gbzeldir, bag da gézaldir!

Roeng veror gdzolin Uizii, rong alar,
Utanib qizarar, derddon saralar,
Binadan aybeniz, ya esmar olar,
Qara da gdzeldir, ag da gdzealdir!

Urek cirpinanda, g6z ¢agiranda,
Nofos bir olanda, dil lal olanda,
Dodaq can atanda, sifot yananda,
Sol yanaq da gbzsl, sag da gézaldir!
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IIpexpacHo

Pyueii pekoro Xo4ueT cTaTh, )KypUHT, JEMEUeT. ..

Bcé tuxo... M0oXHO yranarb, KTO B pOLLE LIEMYET. ..
Bc€ —uyno! He mepeckaszats!.. Jlymia mebeder.
[IpekpacHO - mpPOCTO MOMOIYATH U NETHh — IPEKPACHO!

A Kak mpeKkpacHoO, HHOT/Ia, JIMIO 0e3 MacKu!

JIuno — Genee MOJIOTHA, YEPHEE PACKH. ..

EcTtb kpacku 607H U CTHIAA, TIEYaJId KPACKH,

Kpacnets — nmpekpacto, rocnoga! baeaners — npekpacHo!

Bpaanu ot nbliiy ropoJCKON U IpsA3U CEIbCKOM,

Bnanu ot 3aBUCTH JTFOACKOM, MOJIBBI COCEICKOM,
['ynsate BIBOEM, pyKa C pyKOH, C YIBIOKOH JETCKOM. . .
[IpekpacHo — BMeCTE MOJIOAETh, CTAPETh — MPEKPACHO!

Korna xonotsTest cepaua, NblIaroT JUIA,

U1 nBa qpIxaHusl B OHO TOTOBBI CIIUTHCH,

I'ma3a 30ByT, a TyObI )KAYT, YTOO B I'yOBI BIHUTHCH,
[IpekpacHo - U 10TJa CrOpeTh, U TIETh — MPEKPACHO!
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Yarim qana-qana koks 6tlirenda,
Bostani giil acib bar gotirends,
Asiq o yerlords bas itirenda,
Samama da gdzal, tag da gbzsldir!

Yar naz1 ¢okmayae glic catmayanda,
Dogru s6z qulaga he¢ batmayanda,
Ddézmak istedad1 yoxsa mayanda,
Tonoa do gbézeldir, lag da gbzsldir!

Bir kos ki, olubdur esq avarosi,
Sagalmaz gelbini diden yarosi,
Oldiirer, dirilder, yoxdur ¢arasi,
Olen do gézeldir, sag da gézeldir!
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Korzga ot taroctu aro0uMast B3IbIXa€ET,

Canpl UBETYT, U BCE Oiaroyxaer,

HJIOI[ HaJIuBacTCs, IIJICTh AbIHU UCChIXACT,
[Ipekpacen - o, cyxas ImieTh — NpeKkpacHa!

U ecnu nackoBasi pexkie — He JacKaer,

A yroBopsl MUMO yXa IPOITyCKaeT,

Ay Te0sl TepIIEHbE UCCSKAET,

[IpexpacHO — MOMIYTUTh U TOTEPIETHh — MPEKPaCHO!

U ecau KTO-TO cTAJ IIOOBH HU3TOEM,

U coOGCTBEHHYIO CMEPTH 30BET MTOKOEM,
EMy, HEncenumomy, OTKpoeM:

[IpekpacHo - )KUTh U YMEPETh - MPEKPACHO!

Ilepesoo Annvl Axynoosoii
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Kecmis

Golocak arzumdur, ke¢mis xayalim,
Biri al¢atmazdir, biri inyetmoz.
Birinden pay umar esqim, amalim,
Birinin hasrati, nisgili bitmoz.

Zaman yaddasimu stiptiriib-silir,
No godar silacok bir allah bilir.
Dumanlar brliytr 6ten glinleri,
Moandan uzaq diismis o kiisklinlori.

Oyri budaqlardan enir yarpaqlar,
Acir qucagini qara torpagqlar.
Bagimi blrtiylir gur xezanoler,
Konliimii sizladir son teransler.

Fikir karvanini saxlamaq olmaz,
Agil glic golse da, tirak aldatmaz.
Qarsida no varsa, yaradan qurur,
Ko6nliimso ke¢misle oturub-durur.
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Mpowrnoe

Hanexnapl — Oyayiee, mponuioe — MeuTaHbsl.
Henocsiraemocth — B OIHOM, B IPyTOM — MOJTYaHbE.
B onHoM — ycnexa xA€nib, yaauu, Jy4diie 1054,
B npyrom — takas 6eckoHeuHOCTh 60n!

Uro Bpemst B Hallel MaMsITH CTUPAET?
N uto emé cotpér? bor ero 3Haer!

A maMsITh — 3TO NMBUIBHBIM MaHYCKPHUIT
C nmaBHO 3a0BITHIM TEPEYHEM OOMI.

C KpUBBIX BETBEW CPBIBACT BETEP IJIAThA,
3eMJIsl OTKPbLIA BCEM CBOH OOBATHSL.
CmepTenbHON KEATU3HON MOH CaJl TOKPHIT,
MoTHUB NpOIANBHBINA PaHbl OEpeaUT.

Mpicnb yneTaeT NTULEl, KTo noiMaer?
YM 000JbCTUT, HO cepIle HE OOMaHeT.
UYro Bnepenu? Y3Haem, KTO AOKAETCA. ..

A cepJle ¢ MpouuibIM HU Ha MUT HE PaccTaércs.

Ilepesoo Annvl AXynooeoii
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Dumanlh dinya

Haqqa, adalate hasrat qalmisam,
Xoyal diinyasinda maskon salmisam.
Arxa ¢evirmisom nifroto, kino,

Aciq somalarda ganad ¢almigam,
Xoyal diinyasinda maskon salmisam.

Iroli {iftiqde bulud sfirtiniir,

Arxa toroflordo duman gérliniir.
Ayagim yerlords, alim gdylords,
Ulduzlar qaramtil tiile biirtintir,
Arxa toraflordo duman gérlnir...

Nazli canan daha nazim ¢okmoyir,
Tanr1 yolum boyu ¢i¢ek ekmayir;
Yollar homan yoldur, menzilse yaxin,
Qamg1 gdyde qalib, atim sekmayir,
Tanr1 yolum boyu ¢i¢cok akmayir.
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B niro3opnom mupe

[TockonbKy Ha 3eMJie s TTpaB/bl HEe JOOMIICS,
51 B MILTIO30PHOM MHPE MTOCETHIICS.
OTtpékes HaBcer1a OT HEHABUCTH, 371a. ..

U B HEOeca Ha KPBUIBSIX YCTPEMUIICS.

Sl B WIUTFO30PHOM MHPE TTOCETHIICS.

Bnonb ropusonTta 001aKo BIa4UTCS.
A mo3aay — rycToil TyMaH KIryOuTcs
S mexnay HeOom U 3eMEit seuy...
3Be3/1a CIIEUIUT 32 MEeJICHON YKPBIThCS.
A 103351 — TyCTOM TyMaH KITyOUTCSI.

Ho s cBoeili OeclieHHOM - 00ecIieHEH,

WU 3necs MOM Iy Th IBETAMU HE yCESH.

W myTh BCE TOT %€, Kak U Ha 3eMJI€. ..

Konb man, notepsiH XJIBICT, s KaJIOK U PacTepsH.
N 3aeck MOW Iy Th LIBETAMH HE YCESH.

Ilepesoo Annsl Axynoosoii
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Arzu

Toze bir esq, tozo arzu, intizar
Qolbimdoe yamanca tutubdur gorar.
Bilmirem basima naler goalocak?!
Na bilim, balke do baxtim glilocek?!
Balks ¢in olacaq dadli yuxular?!

Eh! Arzudan dadli dinyada ns var?!
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Meuta

B meuTax o HOBOM CTpacTH, YBJICUYECHBE,
S cam pUILENT K TAKOMY 3aKIHOYEHBIO:

3HaTh HE XO4Y, UTO MEPEKUTH NPUIETCS?
U, MmoxeT ObITh, MHE CUACThE YIBIOHETCS?

[lycTh, 3TO CHBI AYIIEBHON MyCTOTHI. ..
Ho urto Ha cBeTe cnagocTHe MeUThI?

Ilepeeoo Annwvt AXynooeoii
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Kas sinanda diiymaciyin olaydim

Kas sinendo ditymaciyin olaydim
Gah ortiilti, gah da agiq qalaydim.
Sigmaydim hayecanla kdksiine,
Sinon Usto esq havasi ¢alaydim.
Gur saglarin rags edonds sur il
[lisoydim, tellorini yolaydim.

Kas sinende diiymaciyin olaydim,
Geco-glindiiz sondo qonaq qalaydim.
Noévrosto ay gdy tiztinden baxanda
Nurlanaydim, nass ilo dolaydim,
Odlu glinas can1 oda yaxanda

Oziim yanib sens kélge salaydim.
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Ecnu 6 A 6bIn nyroBkoun TBOEMN

O, ecinu 6 s ObUT TyTOBKOM TBOEHA,

Toi, Ha Tpyau, TA€ Y3KUI BBIPE3 IUIATHS. ..
S cran ObI CTPOTHM CTpa)keM JBepei,

U He myckain Ipyrux B TBOM OOBATHSL.
Henuisin Booc OeCHYIOMIMXCS MPSb,

Tak xpenko, 4To NpUIETCS BBIIUPATD.

O, ecnu 0 51 OBUT TyTOBKOM OTHOM,

Toii, mepnamMyTpoOBOii, Ha JIeTHEM capadane,
To st Ob1 HOUBIO MAJICHBKOM JIYHOM
CaeTuics B ONBSHAIOIIEM AypMaHe,

Caer oTpaxait Obl B COJTHEUHBIE JHU

U cam cropai, 4To6 Thl ObUIA B TEHU.

Ilepeeoo Annwvt AXynooeoii
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Qadim sual

Bu diinyaya na getirdim?
Bu diinyada ne qoymugam?
No bir isi tam bitirdim,

No hayatdan tam doymusam...
Hey c¢alisdim, hey itirdim,
Na yoruldum, ne uf dedim...
No gazandim, ne gbtlirdim?
Nisgil gedim, sual godim.

Sopdiklarim clicarse do,
Tufanlara sino garmis.
Haqqg-edalat dlmase do,
Sarsilarmis, incelermis...
Dogru yolun hékmi axir,
Addimbasi dongslormis...
Qom yagisi vo ¢al-cagir
Bir-birino ton goalormis...
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CTapvHHeULwWunn Bonpoc

CrapuHHEUINI TOCKA CTApUHHENIITNNA BOIPOC:

3auem xuBy? UTO B 3TOT MHp TIpUHEC?

N 4yTo ocTaHeTCa OT BCEX MOMX CTapaHUH,
[Toreps, npuobperenuii, oderanuii?

Yrto HeyCcTaHHO, HE MEPEBO/IS JbIXaHbs,

31 nenan Ha 3emuie? CIUIOMIHBIE HAUMHAHDS. ..

Hwu ogHOTO 3aKOHYEHHOTO Aeiia,

U He npuenace xKu3Hb, HE HAZIOENA,

XOTS U IOKHI 10 CEABbIX BOJIOC
HaBsA3uuBOl TOCKM HaBSI3UMBBIN BOIIPOC...

Ho ecnu u B30oiIeT MOCEIHHOE MHOI,

Kak Bb1iepkat ynapsl 0ypb IpOpOCTKH?

U ecnu BRICTOST OHM, KaKOM LICHOM,
Hannomiennbie ciiabbie oIpOCTKU?

A BepHbII yTh NPSAMBIM HE HA30BEIlIb —
CrulolIHbIE TYNTUKU U IEPEKPECTKH.

Kpuk nukoBaHus CMEHSIET TPYCTHBIN JOXK/Ib
UepenoBaHbsi pABHOMEPHO KECTKH.

Ilepesoo Annel Axynoosoi
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Rubailer
1
Hor vaxta aligdim, har tizi gérdlim,
Gecoyls 6pligon glindiizi gérdiim.
Urak sadiq qald1 sevgilerine
Urakde yasayan her izi gérdiim.
2
Gilinahkar bandanin bagqa bondadon,
Kisinin gadindan, qizin dededen
Uzr dilemasi ¢otin deyilse,
Cildden-cilde girmak bas alir neden?
3
Deyirson yaygindir torif sdylomak,
Glclilys yalvarmagq, tozim eylomak.
Hor seyin sahibi, sonatkari var,
Maddahliq senatmis, daha neylomoak?
4
Baslangic olubsa, séyloe o nadir?
Onco kainatdir, ya distincodir ?
Moahdud aglimizla sbadiyyati
Deork edo bilmirik, is ¢ox incodir.
5
Nodoandir gen diinya mane dar galir,
Sevinc iz dondarir, intizar goalir?
Kisiyo aglamaq yarasmasa da,
Bozon aglamamaq mene ar galir.
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YeTBepocTuwuns
1
S mpuBbIKaN K BEKaM U KaxJI0H CMEHe JIeT,
Sl BUmen — 1eIoBaNNCh ThMa U CBET,
Ho tem, koro mrobum, octancs cep/ileM BepeH
W Buaen kaxapli mpaM Ha CepJIle, Kax bl CIIeI.
2
TBOpeHbe rpenHuka — TBopeHue TBopua.
CblIH IOBTOPSIET MaTh, 104b — CBOETO OTIIA.
[To3BosIBTE BAC CIPOCHUTH, 3a4€M HaM CTOJIBKO KOTUI?
3aueM MeHsieM 000J10uKH 0e3 KoHIa?
3
XBasia, Tl TOBOPHILIb, CETOIHS BXOAUT B MOIY...
JIbCTUTH CUIIBHBIM, YMOJISITh, TOKJIOHBI OUTH B YTOIY —
O, B 3TOM peMeciie Mbl CaMH MacTepa,
U camu cenanu CBOUM UCKYCCTBOM OAYy!
4
Hayasno Ob110, - ToBOpUIIS. .. Hy 4TO %, OTIHYHO!
Ckaxwu, CO3HaHbE WM MaTepusl IepBUYHA?
Kak Hamum orpaHu4eHHBIM YMOM
[TocTtnub BeYHOCTH - YTO O€3HAUYaIbHA, O€3rpaHuyYHa?
5
[Topoit MHE LIeTIbIii MUP HE KaXKETCSI MPOCTOPHBIM,
PeanibHbIM — rope, cuacTbe — WILTIO30PHBIM.
MyxuuHe mnakaTth — cTeiiHO! Ho mopoit,
He murakath — kaxeTcst 0eC4yBCTBUEM MTO30PHBIM!

269



6
Dogrumu axitdim alin terimi?
Tapdimmi hoyatda osl yerimi?
Cavab axtarmiram bu suallara,
Sadoaca, diistindiim 6z godorimi...
7
Yoxdur baraberlik qoca diinyada,
Kimi at oynadir, kimi piyada.
Sevgi tistolase kini, nifrati,
Ozilmoazdi bager hodden ziyada.
8
Diinenim bitmisdir, sabahim - duman,
Gedonim itmisdir, golonim - gliman,
Ortada durmaga no yer, no vaxt var,
Dayanmayir zaman, doyisir mokan.
9
Kévrakdir har glinlim, heyhat, her anim.
Cixacaq olimdan bir giin stikanim.
Cismani varligim yetocak sona,
Konitller milkiine galir glimanim.
10
Basqa fozalarda g6rdlim yerimi,
Aglatdim, sizlatdim se’r parimi.
Aglin gbzii 6l¢lib-bigmasin deys,
I¢imdo gizlotdim se’rlorimi.
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6
Ha uTo e s moTpaTui CTOIbKO cuit?
3aueM 5 Ha IOporax rpsizb Mecui?
51 He U1y OTBETHI HA BOIIPOCHI,
S, mpocTo Tak, mogymai U COpPOCHIL.

7
Her paBenctBa. He 3Haro o Takom.
Kto Ha KoHe rapityer, KT0 MeIKoM.
A KTO MITH HE MOXKET, TUX TOMYYT.
OpnHu — KoNbITaMH, Ipyrue — OalIMaKkoM.
8
Hu npoyHocTv HU B 4€M, HU TTOCTOSTHCTBA!
TyMmaH Hazie’k Ha paBEHCTBO U OpaTCTBO. ..
Hu BpeMmeHH, HU MecTa BCTaTh, IOHATD. ..

A BpeMsl IBHXKETCSI, MEHSIETCSI IPOCTPAHCTBO.
9

Kuzup! KaxxapiM TBOMM THEM, MUHYTOH TOPOXKY...

OnHaxabl pyJib B pyKax HE YIAEPKY, -
W pyxHeT BiacTh npe3peHHON OpeHHO MI0TH,
Hapnerocs, B LlapcTBo [yxa yxoxy...
10
S1 mén x cBoMM, HO HE OBLIO CBOUX. ..
N My3a nakajia v BblIa 3a JBOUX. ..
bosice rapMOHUIO PacCy10YHOCTBIO MEPUTD,
S psiTant 0TO BCEX HEU3PEUEHHBIN CTUX.
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11
Qayda yaradanam, qayda pozanam,
Sufiyom, Darvisom, Dali Ozanam.
Sairlik sevdasi yoxdur bagimda,
Mbshoabbat cosanda se’r yazanam.
12
Karvan kéc¢iir, yola salmaq vaxtidir,
Kiismigom, kénltimii almaq vaxtidir.
Laylas1 oksikdir nazik 6mriimiin,
Cal, as1q, ¢al, qardas, ¢almaq vaxtidir.
13
Deorino niifuz et, diisinmo tizden,
Vaz ke¢ms gecodon, bezmas glindiizden.
Odalst nur sacar 6mir yoluna,
Dogru seco bilsen ayrini, diizden.
14
Ureya diisen iz itmir ki, itmir,
Esqin toronniimai bitmir ki, bitmir,
Bostokar, ya sair, alim, ya rossam,
Omiir hasr etso do, yetmir ki, yetmir.
15
Nadir 6lc¢ti, nadir ¢oki diinyada?
Sevgi hokm edoaydi toki diinyada.
Olacem gelbimde son mahebbetim,
GOr neco xogbatom iki dlinyada.
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11
3aKOHHMK, IpaMOTel, TBOpEL] U Pa3pyLIUTETh
A - Codwid, s - nepBui, OE3yMHBIH S CKa3aTeNb
MeHst mo3TOM Jienaet Tr00Bb,
A He TI000Bb K CTHXaM, B JIFOOBU 51 - HE00XKUTEIb.
12
YXoauT kapaBaH, B JOPOTY MIPOBOAM,
Ob6unenu Te6s1, 0OUIUNKOB MPOCTH.
Ho cxonbko MOKHO HEXHOCTBIO OatoKaTh?
Urpaii, neser, urpait! bynu mens, Oyau!
13
He Bunums cytu, He Cyu IpyTOTO.
bexxuib 0T TbMbI HOYHOW M CBETOYA JTHEBHOTO,
Kpununius o cripaBeannBocTH, a cam
He moxenib OTIIMYUTH KPUBOE OT MPSIMOTO.
14
A cnen B Aylie HE 3apacTaeT, HE CTUPAETCH. ..
3BYUYHUT MeNloius JH00BH, HE 00OpBIBAETCA.
[TeiTaeTcst MOAT, XyAOKHHUK, MY3bIKaHT
Henoctmwxumoe 1ocTudb — HE TIOTy94aeTcsl. ..
15
[TonipoOyii, 5TOT MUP U3MEPBH, MONIPOOYH, B3BECH!
Bot ecnu 651 JI'060Bb MUp 3axBaTuia BECh,
JIro60Bb ObIIIa 6 MEPHIIOM KU3HU, CMEPTH,
W cuacTnuBel MBI OBUIH TaM U 37€Ch.

Ilepeeoo Annwvt AXynooeoii
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Rubailar

1
Dearinos niifuz et, disinms tizdon,
Vaz ke¢ma gecodon, bezmo giindiizdan.
Odalst nur sacar émfir yoluna
Dogru seco bilson ayrini diizden.

2
Kovrakdir hor glinlim, heyhat, hor anim.
Cixacaq slimdan bir giin stikanim.
Cismani varligim yetocak sona,
Kéniller miilkine galir glimanim.
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YeTBepocTuwuns

1
He »nu ot *u3Hu yaapa
['py3 3a00T - 3TO BOBCE HE Kapa.
Jloxonu BO BCEM JI0 CYTH,
IIpaBna -xpuBae He napa.

2
OpnHax bl BRICKOJIB3HET U3 PYK
Kaxxnip1it MUr 1 KaXkipiii 3ByK.
Teno 6peHHoO, HagEKAa — HA AYITY,
Ha cepaue memsmuii cTykK.

Ilepesoo /unapvrt Kapakmasznu
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Fikir yikii

Fikir ytikli sonatkaram,
Distinlirom aram-aram,;
Tanrim saxla nezarindo
Bu torpagin tizerindo

Diistindiikco baxtiyaram...

Bilirom ki, son anda da,
Gozloerimi yumanda da,
Qaranliga is1q salib
Xoyallar catacaq dada —
Bu dofs do dordo qalib
Moni yerdon gotiirocak,
Qucaginda layla calib
Son manzils 6tiiracak...
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Howa aym

Ha! A xynoxnuk! 5 — tBOpen!

W nmyurHa 1yM CO MHOMU ITOBCIOY
Tax 51 >kui 1 KuTh 51 Oyay.

XOTb 51 U CMEPTEH,

He Gowurcs Trena pasym,

Hurne ne 6poury Houry aym,
Co3zgarens, 3Hai,

Kymup moit — ym,

Bo cHe u HasBy,

MBICII0 — 3HAYUT KUBY.

N B cBo TIocae M Jac,

Korna npuner nopa yiTu HaBekH,
3Haro 4,

Yro u Torna,

ITogxBaTaT MEHS C 3€MIIH,
Kpbiibst MO€#t MEUTHI.

MeIcab Mo,

Mos u3HavyanabHas CyTh

MHe croeT KoNIbI0eIbHY1O,
[IpoBoXkas B mocieAHUMN MyTh.

Ilepesoo Jlunapwl Kapakmaznu
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Oliima na var ki

Oliime ne var ki, gliliim?!
Yagsamaqdir bu diinyada on agir is...
Tok bir defe galir 6liim

Tok bir dofo qalib golir o insana.
Yasamagin dordi ise yetmir sona,
Yasamagin odu ile

Oriyirik

Bir sam kimi gile-gilo.

Yasamaqdir bu diinyada on agir is...
Demso insan ozablara mehkum imis.
Hoyat noymig?

Var olmaq ugrunda dava?!

Bu dogrusa,

Dava varsa

Uduzan da, udan da var,

Bir-birino yagi kasilir insanlar...
Haqqi-sayz itiririk

Mordi hagsiz qova-qova-

Ttigyan edir yasamaq ugrunda dava.
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CmMepTb B3AITOK He GepeT

He cmepTth cTpamina, MOM 1BET,
B sTOM MEpe ThI KU3HH OOKCS.
OTOBUHYB COJIHIIE C JUIIA,
CMepTh UMb pa3 3alyBaeT CBET,
A xu3HHU 00JIb HE 3HAET KOHIIA.
OT OrHS XKU3HH U TaeM,

Kak cBeua

Kanus 3a xamnei. ..

Bo uMs xu3HM HAET cpakeHue,
Bo ums Toro, 4T0051 — OBITH.

U 3areM... 0OpbIBaeTCSI HUTh

M 5T0 HaM TOYHO HE U3MEHHUTb...

U eciu xu3HB — 3TO 110JI¢ OUTBHI,
To MOXKHO BECTH 311€Ch PEUb,

O Tex, KTO HE 3HAET MOJIMTBEIL,

N o Tex, KTO 3a Hee 3aHOCHUT MeY.
U BCce BO UM XXU3HH...
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Bir gehroman, ya bir zengin, ya bir aqil
Ozrayil agan cobhada

Oldumu nayoso nail?!

Na qorxu bilir, na hads,

No rligvet alir 9zrayil!

Qoahreman, zengin, ya aqil

Farqi yoxdur, acealin nazeri birdir,
Oliim qarsisinda ham1 berabardir.

Oliime ne var ki giilim?!

Birce defe galir 6liim,

Oliim deyil hayatda en béytik ziilm,
Yasamaqdir bu diinyada on agir is.
Varligimiz yoxluga dogru bir giris,
Hoayatimiz 6liime gedon yol imis...
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Ho nums 10 TOi# 4epThl,

['me momxumaer aHren cMepTH — a3pau,
W B napcTBUM €ro HUKTO HE BIACTEIINH,
He 3HaeT oH couyBCTBUS, U OH HEYMOJIHM,
U B3sTOK HE Oeper...

He cnagut ¢ HUM U ITogXanuM,

W repoii, u 6orau, u myaper —

Bce paBHbI lepe HUM,

Bcex »kn€T oauH KOHEIL.

He cmeprtsh cTpamna, MOM 1BET,
OnuH TONBKO pa3 moOexkIaeT CMEPTh,
OnuH TOJBKO pa3 3ayBaeT CBET.

K Tomy xe, 3aMeTUTH X0y,

YT0 X13Hb, MO# LIBETOK,

He kaxnomy mo meuy.

U Hamr OpeHHBII My Th

Ha sTom Oetom cBeTe,

DTO BCETO JIMLIb IIECTBUE K CMEPTH.

Ilepesoo /lunapwr Kapakmaznu
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Giilnara Cahan
(1948)

Seviram sani

Sevirom mon soni,
glinahlarinla.
Ciinki pozulmayan
ohdem, ilgaram...
Biitiin sehvlarina
G6z yuma billom,
Ancagq ki, yalani
bagiglamaram!..
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JTroontro Tedn

JIro6mro 104,
XOTb C TpexaMu.
Hpyrux cios

HE HAXOXY ...
Cmotpmu,
Ommbkw s mpormiaro,
Ho oOmaH 1
He npomy!..

Ilepesoo aeémopa
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Bir guinliik ayriligin

Bir glinltiys gedibsen,
Diinyam niys bosaldi1?
Kdlgo homin, ev homin,
Hemin glinas, isart1.
Tanis yollar, izlorlo
Gozirom intizarl:.

Bir glinliik ayriligin
Neco soyugqlu, qarl...
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Tbl yexarn, XOoTb Ha A€Hb...

ThI yexain, X0Tb Ha JIEHb,
[Iycro crano B mupe BApyr
Tot e A0M, U Ta Ke TEeHb,
Te e €n104KU BOKPYT...
[1o 3HaKOMBIM HaM MecTam
To4HO Tak ke g X0KY.
Bpone, Heuero ckyudars,
[Touemy xe s rpyury?..

Ilepesoo asmopa
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Sanin adindan bir ad dedilor...

Sonin adindan bir ad dedilor,

Bilmadim, sensenmi, yoxsa adind1?

Diksindim, boylandim,

Gordlim, adin imis, basqa gadindi...

Hardansa nargizin stri golirdi,

Bahar gotirmisdi soharo sart.

Kim ise astadan hey oxuyurdu
hazin bir mahnu...

... Gedirom yol ilo, gbéziimds timid,

Bir tesadif Giglin asir Giroyim,;

Bu axin i¢inds ns goader insan...

Seni gédrommiram, bas mon neyloyim?!..
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YT0-TO NTacKOBO Crpocunu...

UT0-TO TACKOBO CIIPOCHIIH,

B cepaue €xnyno: He to1 1u?

C tpeneTom u 3amupas
Ornsnyncs ymupas.

CwmoTpro, unry, Kak 4y IHOH,
I'ne xe, T1ie xe JIUK pOJHON?
[TamsTh, CIIOBHO, TPOOYIMITACD,
MoskeT 3T0 BC€ MPUCHWIOCH?
VBHI, s moHsan: TeOs Her.

He o3apun meHs TBOi CBeT.
Bynro, Bc€ ocuporeno.

... A€t MuUMO ITIOICKOI MOTOK,
S cpeau HUX TaK OJIUHOK...
[TypmwuT 1 najgaer JUCTBa,
[TokunyThIi MAY enBa.

B paznymbsix Bc€ Opoxy-0poxy,
be3 Te6s ¢ yma cxoxy.

Ilepesoo aeémopa
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Takrarolunmazliq

Toakrarolunmazdir

har animiz, deqigemiz,
Kodorimiz, sevincimiz...
Gordlytmiiz, etdiyimiz,
Goelmoayimiz, getmayimiz...
Insanlar, axi,

tokrarolunmaziq

hor birimiz!..
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HenoBTopumocTb

HenosTopum
HaIll Ka)XIbIi MHT,

U KaXIIBIN Yac.
I'pycTs, pagocTs...
Yro co3maem,
Y YTO TBOPHM...
JIronu,

Beb, KOXKJIbIN M3 HAC

HEMOBTOpUM!..

Ilepesoo asmopa
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Sahilima cevril manim

Sahilime ¢evril monim,
Arzu, imid sahilimo.
Deonizino doniim sonin,
Can at manim

intizarli sahilime.
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Byab 6eperom Moum

Bbynp 6eperom Mmoum,
beperom xenanmit,
HaJIeXK1bl, TeTIa.
Crany MOpeM TBOHM...
Mos nymia, o 6eper,
TO0O0 1oJHal..

Ilepesoo asmopa
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Getmak istayirson...

Getmak istoyirsen, get,
no deyim...
Nogmsloerimi neylayak bas,
Sen ki, negmalerimdosan?!
Getmak istoyirsen, get
Gozlerimi neylayak bas,
GOztimdasen!
Hor cizgimde, izlimdasen!..
Diistincomdo, xoyalimda,
Magsoedimdoe, amalimda...
sonson!
Ureyimd,
Diloyimde
Sensen!
Getmok istoyirson, get, no deyim.
Sen is1ql1 bu diinyamsan,
Man is1gsiz, bu dlinyasiz
Bas neyloyim?!..
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Xovelb YUTH...

Xoyeub yHUTH,

YTO XK, YXOIH...
A xax necHu,
Te1 xe B necHsx?!
Xoyenb yHUTH,

YTO XK, YXOH,
A xax rnasa,
Th1 e B rnazax!
B nymie, B cepaue, B MBICIISAX Thi!
B meuTax, B rpé3ax, B cie3ax Tbl!
Mos ¢ci1aboCTh, MOSI CHIIA,
3a 1e0s X, g KHU3HL Jro0unal..
Harpana, Most mpumera,
be3 Te0s mHe HeTy cBeTal..
Xoyelb YUTH, 4TO XK, YXOIH...

Ilepesoo asmopa
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Afrodita

Els bildim Afrodita

gbydan yera enib galib.

Ey g6zsllik, ey mahabbet ilahasi!
[ller boyu gézlomisem

mon bu kosi,

maon bu sosi...

Golib ¢ixibsan, nohayet.

Ancaq menim Omiir atim
yorulub, cigirdan ¢ixib...

Ofsus, heyhat!..
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AdpoauTa

He Adponura nmu
CIyCTHJIaCch ¢ Hebec —
boruns nro68u, kKpacoTs?

He Tb1 1, T2, Most Adpoaura?..

Kaxk momnro s te0s nckai.
IToxa mamien,

Konb Moel u3HU pocKakal,
TaK ycrad,

C nyTu comén.

Ilepesoo asmopa
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Ulduzlari sayiram

- Monim balam,
axsam disdd,
gol daha!

Yaxsi balam,
gecdir daha,

dursanal..
Cagirim neg¢o koara?!..
Usaq gdye baxirdi,
Istomirdi ayiram.
Bir do, gériin, no dedi:
- Fikrimi garigdirma,
Ulduzlar1 sayiram!

296



CuuTaro 3Bé3abl

- CpIHOYEK MO,

yKe Bedep, U1 J0MoH!
Xopommuii MoH,

TEMHEET BeJlb, U1, POAHOM! ..
Hy, ckonbko MOKHO 3BaTh T€O,
Ja, mocMoTpH ke, Ha MeHs!

A Manbp4YuK-TO, B HEOO TIISIEN,
HeorpriBasice Bc€ cmoTpern.
3aTem 3alyMYMBO CKa3al:
IToronum ke, He cOUBaii,
Cuuraro 3BE3/1bI, HE MeIait!

Ilepesoo asmopa
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Islam Tiirkay
(1950)

Sabah

Qirmiz1 bir sehar golacok sabah,
Glines Ovcumuzda oyanacaqdir.
Qirmiz1 bir xabar golocoak sabah,
Diinya qirmiziya boyanacaqdir.

Qirmiz1 gecoloar olacaq sabah,
Qirmizi1 yuxular gérocayik biz.
Eh, nalar olacagq...

Oz-6ztimiizo,

Hacansa imtahan veracoyik biz...
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3aBTpa

JKapkoit MOJIOJIOCTBIO HAJTMBACA,
PaccBer Hag 3emiei,

3aBTpa COJHIIE

C nmagonel NOAHUMACTCS HAIIKX.
Cnoso Bpemenwu,

I'pssHBb OTKPOBEHHO HaJ| HOBOMU 3apei,
Mup,

OTKpoiics Ti1a3aM 4eJI0BEYeCTBa,
[IpaBnoii ykpartieH.

byner xpacHoe yTpo

U kpacHble cTekna 10MOB.

BynyT kpacHsbie CHBI,

Kax nagexapl npekpacHbl€ JTUKH.
JKuszHb, nponeiics B rpaayuiee
CBeToM BEJIMKUX YMOB,

[Ipunnmai y sioxu caMmou
CripaBeiIMBOCTb, SK3aMEH BEJTMKHH.
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Son giinii olacaq ahin, amanin,
Arzunun, Gimidin yollar1 agdi.
Ag iz(i yaninda

Qoca diinyanin

Sabah qara tizli qizaracaqd.

Qirmiz1 yagislar yagacaq sabah,
Qirmiz1 ulduzlar dogacaq sabah,
Qirmiz1 yuxular géracayik biz,
Qirmizi1 suallar veracoyik biz...
Olvida, slvida qara kélgalar!
Olvida, olvida gara bolksaler.
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Ha yacax ObITHs

[Tpo6un yac uckyIuieHus cies,
3aajen HeOOCBO/I,

I'opsr ainble, anbie BOABL...
IToTemHeno nuIo TBOE,
30J10TO KaJHBIN KOJIOC,
[Ipocsetiieno auio TBOE,
Bectuumna cuactesa, Ceoboa.

XJIBIHYT ¢ HebOa

Becénpie cTpenbl 1oxaeH,
XJIBIHET CUJIA

B ycranbie pyku mopaeil.
BcenpixuyT B namstu

CTpOKH BCEMUPHBIX MTO3M —
Kryuei Bs3b10

HaspeBiux BOpocoB U TEM.
Hacrymaii, TopxkectBo

Hammx ges, HalmmX COTHEYHBIX JTHEH
Ha 3emuie, BINbIBaOIIEN K CBETY
N3 mpaka teneit!

Ilepeeoo Bauecnaea 3aiiyesa
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Bu yol bizi hara ¢akir gorasan?..

Biz hacand1 minmisik bu qatara,
Yolumuza baxan aymi, mayakmi?..
Bu intizar géron na vaxt qurtarar,
Bilmoyirik yol yaxinmi, uzaqmi,
Bu yol bizi hara ¢okir gérosen?

Bu qatarda g6z acmisiq diinyaya,
Burda bilet bir 6miirden bahadir.
Gor bir harda g6z agmisiq diinyaya,
Bolkoe do yol bu qatardan qisadir?..
Bu yol bizi hara ¢akir géroson?

Yiikiimiiz yox, uzagiq her siibhaden,
Noyimiz var bir tirokden savay1?
Daha vaxtin saclarina distr don,
Noso deyir tokorlarin harayi,

Bu yol bizi hara ¢akir géroson?

Yuxumuzu ogurlayib, yatanlar,
Omriimtizden no vermisik obaya?
Yolumuza ates yagar, qar yagar,
Atilmisiq sart axina, gur ¢aya,
Gedirikmi,

Golirikmi diinyaya,

Bu yol bizi hara ¢akir géroson?..
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Ham cBeTUT nyTeBOM 3eSI€HLIN CBET

Hawm cBeTut nmyTteBoii 3en€Hbli CBET!
bnarocnoBeHHbI 1alb, U Iy Th, U 1031/
Mkl enem,

Hwu 0 uém He OecItoKosICh,

CkBO3b Bpems

B nacrynaronuii paccBer.

OTtkyna u Kyaa BeAyT JOpOTH?..

[TopgparuBaer moJsika JHU U HOYH.
Hu B koM He BbI3bIBasi y/IUBIICHbSI.
B akrtuBe — cepaie

Jla cTUXOTBOPEHBE.

Hawm cBeTuT myTeBO# 3€JIE€HBIN CBET.
OTtkyna u Kyaa BeAyT JOpOTu?..

JpIMAT CTaJIBHBIE OYKCHI, PUYCTAB...
Ho, Mmoxer, mycTh ocTaBmmicsa Kopoue,
UeM 3TOT rpoMbIXaroiuii coctaB?
OTtkyna u Kyaa BeAyT JOpOTu?..

HeT Garaxa.

U 3aBuCTH K HAM HET.
Moii xecTKHit

YecTHO BhINpaBIieH OWIIET,

Cryuar koneca,

U 3a yacom yac

B 3enenom cokpariaercs cBe4eHbE
CranbHast HUTh

Jlo myHKTa Ha3HAYEHbS —

Tyna, Kyaa BeIyT JOpOry Hac.

Ilepesoo Ilepesoo Bauecnasa 3aityesa
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Nizami Elyanar
(1952)

Gulan goérmugsam
Saire Valentina Yefimovaya
hosr edilib

9dal1 gbzals kdlayom, qulam,
Gtllari dlizends telo gérmiisom.
Ayriliq oduna yandira, yaxa,
Viisal arzulaya, dilo gérmiigom.

Qiblo sanib gézslliye liz tutdum,

Pir bilib, men har isimi diiz tutdum,
Yadimdan c¢ixartdim, demoe unutdum,
Kamil dors almisam, belo gérmiisom.

Incalik bir sertdi, nazenin ola,
Seni arzulayib gezenin ola,
Qasqabagq sallaya kiisenin ola,
Axirda danisan, glilon gérmiisom.
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BocTouHbIn magpuran
ITocesmaercst moarecce
Banentune EdumoBckoit

KpacaBu1ipl mokopHeHmuii ciayra,
[[BeTKOM riaBy BEHYAIOIIECH YBUIE.
brura 6mm3ka, HO cepIem najeka,
Mens He 3amevaroniei yBuaes.

41 OKJIOHMIICS KpacOTe-CBATHIHE,
Henocsraemoii B CBOEH ropabIHE,
MHe 0bL1 ypOK, ¥ IOMHHUTCS IIOHBIHE,
MeuTty CBOXO MEUTAIOIIUMN YBUAEIL.

Ha To 1 yapbl — B30pOM MHUMOJIETHBIM
[TnenuTs cepama ToMaeHbeM OE3bICXOTHBIM,
W panuTh HEBHUMAaHUEM XOJIOIHBIM,

Ho s v npnuny Tarouien yBuaeln.

Ilepeoo Ceagyuia Mameosaoe
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Van Qoq

Tale yar olmadi, dévran da zlilmkar,
Adamlardan qagib ¢éllerds yatdi.
Tobiot vurgunu bdylik senatkar
Hans1 mahoabbatle yazdi, yaratdi?

Usagken bigildi boynuna kadar,
Sensatdo ucaldi, magsads yetdi.
Dard emdi, gom yedi bu yasa godar,
O d6vrlin ziilmiine bas qoydu getdi.

Kirayo haqqina ¢catmadi giict,
Ehtiyac i¢inds yasadi miidam.
Diinyan1 giil-¢i¢ak i¢inds gordi,
Omriini zillotde ke¢iron adam.

Qapidan qovuldu, sofil yolgu tok,
Qul tok ayilmoadi dévriin hékmiine.
Qosdino durmusdu zaman ovgu tok,
O minnatdar oldu tek élimiins.
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BaH lNor

Cynnba ero 6emoii He oOenuna,

Hcnun oH yaly TOpbKyo 10 JHa.

Bexain ou ot mroneli. Tiera ObLIa ITOCTHLIA.
biia’xeHHOMY Hy’KHAa JIMILIb TUILINHA.

OH BBICTpanai rpsAayLIie OTKPBITHS,
Hckan yegamHEHHO KpacoTy

U noBepsi BoNIIeOHbIC HAUTHS
3aragoyHOMy O€IOMYy XOJICTY.

B 6e3MoaBUM HOYEH CBOMX OECCOHHBIX
PaboTan KuCTBIO HEPBHO U CIIEINIa,
U pacuBeran HeBUAAHHBIN MTOJACOTHYX,
A Ha KBapTILIaTy HE OBLIO TPOIIIA.

U raanu reHEnanInLHOro U3ros
OT BCcex mapagHbIX U IITyXUX JIBEPEH.
W kanys OH B MUp BEYHOI'O ITOKOS,

He 3nas ciaBwl Oymyteit cBoei.

Ilepesoo Ceagywa Mameozaoe
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Bayatilar

Qizil giil olmayaydi,
Saralib solmayaydi.
Bir ayriliq, bir 6lim
Heg biri olmayaydi.

Qis dolanar, yaz goler,
Ordok goler, qaz goler.
Ogor kagiz olmasa,

Yarpagq Usto yaz, golor.

A¢ gqoynunu, Gstidiim yar
Loabinden nus edim yar.
Son ¢or de, man can deyim
Tok seni esidim yar.

Maon cavanam utancaq
Basimda vardi sancagq.
No q1z oldum, na galin
Odlara yandim ancagq.

Qosun goaler, yan gedar,
Ac¢ma yaram, qan gedor.
Yz min tobib neylosin,
Ocal goalse can gedor.
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BasaTbl

Jlyumie 6 camy HE IBECTH,
Ecnu Hano ortisecTy.

Ecnu 6 MOXHO ObLIO CMEPTH
U paznyky otBectn!

VYnerart xypasiu,

JIuBHU ropbKue MOLLIH.
Her 6ymaru y te0s —

Ha nucrouke BecTs nomum.

[Tonaumaet Betep BOW,
3amep3aro IBEpb OTKPOU.

TwI OpaHu MeHS, KaK XOYeIllb,
Toapko 6 CIBIIIATH T'OJIOC TBOM.

['opbKoO 51 ppIIATH AOKHA,
T'opbko 5 cTpamath 10IKHA.
Kewm ke crana s Tenepb —
Hu gepecra, HH KeHa.

Bpau nocmotput, 60116 yUMET,
ThI eMy 1103BOJIb — YUMET.
Cro Bpaueil B OJJHOM OCCCHITLHBI

CMepTh NpUAET — TaK KU3Hb YHIET.

Ilepeeoo Bnaoumupa I'aghapoea
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